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1. IEJIMU OCBOEHUA JUCIUIIJINHbI

Lenbto OCBOGHMS TUCHUILIUHBI <IIpakxmuueckuti Kypc UHOCMPAHHO20 A3bIKA™> SIBISETCS Pa3BUTHE
NpUOOPETEHHBIX HABBIKOB HCIOJIB30BAHUS HWHOA3BIYHON peud B NMPO(ECCHOHAIBHOW NeATENbHOCTH, TPU
cOope maTepuana i HalmuCaHus OyayIIed BBIMYCKHON KBaTu(UKAIMOHHOW paboThI Ha 0a3e 3apyOeKHBIX
MCTOYHUKOB.

3amaun:

- (hopMupoOBaHHE TMHIBUCTUYECCKON KOMITETCHIINY;

- (hopmupoBaHe COIMOKYIBTYPHONH KOMIIETEHIINH;

- COBEPILIEHCTBOBAHUE CITYXONPOU3HOCUTENBHBIX U PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB,;

-popMUpOBaHUE PEYEBBIX IKCIPECCUBHO-IEKCUYECKUX U IPAMMATUYECKIX HABBIKOB Ha
KOMMYHHKaTHBHO-/I0CTaTOYHOM YPOBHE;

- COBEPIIECHCTBOBaHHE (DOHETHUECKUX HABBIKOB.

2. MECTO JUCIUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
Hucuunnuna <[lpakmuueckuii Kypc UHOCMPAHHO20 A3bIKAe™> OTHOCUTCS K 00s3aTeNbHOM YacTH.
3. IJTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATHBI OBYUYEHMUS MO JUCHUITJIMHE
[Tnanupyembie pe3ynbTaThl OOyUeHHUs MO AUCHUHUIUIMHE, COOTHECEHHBIE C IJIAaHHUPYEeMBIMU pe3ylbTaTaMu
ocBoenust OITOI (koMIeTeHIMSAME U MHAMKATOPAMH JTOCTHIKCHUS] KOMIICTCHIINH )

dopmupyemblie [Tnmanupyemsbie pe3ynbTaThl 00y4eHHUs IO AUCIUIUIHHE, B Haumenosanue
KOMITETCHIINU COOTBETCTBHHU C MHJIMKATOPOM JOCTH)KEHHUSI KOMIETEHINH OILIEHOYHOT'O Cpe/ICTBa
(xox, conepxanue NHaukatop 1OCTIKEHUS PesynbTatel 00y4yeHus o
KOMIICTEHLIH) KOMIETEHIINHN OUCIIUIIIINHE
(x00, cooepaicanue
uHouxamopa
VK5 Cnocoben VK-5.1 3"aer ocHOBHEIC | 3HAET: TecTtoBble BOMpPOCHI
BOCIPUHUMATH Kkareropun (uiaocodum, | - METOABl aHAIM3a KYJIbTYPHO-
MEXKYIBTYPHOE | 3aKOHBI HCTOPHYECKOTO | HCTOPUYECKOH WHGOpMAIK B
pasHooOpasue pa3BUTHS, OCHOBBI | OPUTHHAIBHBIX TEKCTAX;
oO1ecTBa B MEXKYJIbTYPHOH Ymeer:
COLMATBhHO- KOMMYHUKAIIAN - BBIABIATH, OIIGHWBaTh |
HCTOPUYECKOM, VK-5.2 VYMeer BecTH | KOMMEHTHPOBaTh  KYJbTYPHO-
THYECKOM H KOMMYHUKAIIHIO C | UcTopHUecKre peanuu
¢unocodckom MIPEJICTABUTENISIMH MHBIX | OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB;
KOHTEKCTax HAIMOHATBHOCTEH M |- COCTaBIATh  pa3BEepHYTHIC
KoHpeccuit C | caMOCTOATENbHBIE YCTHBIE U
COOJIFOIEHEM 3TUYECKUX | TUChbMEHHBIE BBICKA3bIBAHUS 10
Y MEXKYJIBTYPHBIX HOPM | aKTyaJIbHBIM npobieMam
VK-5.3 Brnazneel coBpeMeHHOro  oOmiecTBa B
HaBBIKAMH aHaM3d paMKax U3y4aeMbIX TEM;
¢dumocodermx 1 Baaneer:
HUCTOPUYECKUX (hakTOB, - HABBHIKAMH OOIICHUS B YCTHOH
OLICHKU SBJICHWH MU THUCBMEHHOH ¢opMax Ha
KYJBTYpPbI PYCCKOM ¥ HWHOCTPaHHOM
...................... SI3BIKAX JUISl  PeUleHHs 3aj1a4
MEXJINYHOCTHOTO u
MEXKYJIBTypHOTO
B3aMMOJCHCTBUS
[1K4 Criocoben [1K-4.1 ®opmynupyet 3Haet Bompocsr 3auera,
(dhopmMHpOBaTH JIMYHOCTHBIE, MTPEIMETHBIE - BO3ZMOKHOCTH HCIIOJIb30BaHUS JK3aMeHa
Pa3BHBAOIIYIO u METaIpeIMETHbI§ B YU€OHOM Mpoliecce CBEIECHHH
00pa3oBaTeIbHyI0 | pe3yiabTaThl OOydeHHs IIq [0 NPEAJONKEHHOHW TeMaTuke
cpemy i CBOEMY yueOHOMY JUIS  TIOBBIIIEHUST MOTHBAIMU
JIOCTHKEHHS MpeIMeTy oOyueHust
JINYHOCTHBIX, [K-4.2 [Ipumensien Ymeer:
MPEeMETHBIX U COBpEMEHHBIE METOJb] - WCIOIB30BaTh B Y4eOHOM
METaNpeIMETHBIX | (POPMHUPOBAHHUS rporecce CBE/ICHUS o
pE3yJIbTaTOB pa3BUBAIOLICH MIPEJIOKCHHON TeMaTuKe ISt




00y4YeHHS o0pa3oBaTeabHONH  Cpe/b] MOBBIIICHHUS MOTHBAIIH
cpeacTBaMu TIK-4.3. Cosznae1 oOydeHus
MperoAaBaeMbIX | Iemarormueckue ycioBus Buaneer:

yUeOHBIX IS (hopMHpPOBaHHUS - HABBIKAMH CaMOCTOSTEIBHOIO

MPEIMETOB pa3BuBaromIei MOJIL30BAHUS B yaeOHOM

o0Opa3oBatenbHONW  Cpelb]| Tporecce CBEIECHUI o

00pazoBaTeNLHON Cpeanbl | MPEUIOKEHHON TeMaTHKE IS

MOBBIIICHHUS MOTHBALIMKI

4. OBBEM U CTPYKTYPA JTUCHUIIJIMHBI
TpyaoeMKoCTh AUCHUILTUHBI COCTABIISAET 17 3a4eTHBIX eAUHMIL, 612 yacoB
TeMaTnyecKkuii njaaH
¢hopma o0yueHust — ounas

KonrakTHas pabota DopMbI
oOyJaronxcs TEKYIIIEeTO

C MeJarorHuecKuM KOHTPOJIS

paboTHHKOM YCIIEBa€MOCTH,
¢dbopma

IIPOMEKYTOUHOMU
aTTecTaluu

(no cemecmpam)

No HaumeHnoBauue Tem W/uinu
/o Pa3IeiIOB/TEM TUCIUILTUHBI

CemecTtp
Henens cemectpa
CaMocTosTenbHas

pabota

Jlekun
1
[pakTruveckue 3aHATUS
JlaboparopHbie pabOTHI
6 (hopme npaxmuyeckou
2
Nn0020MOoBKU

I
N

1 YcTHas IpakTHKa. 5 1
Tewma: Post office.

Jlexcuka: THITBI THCEM,
TeJIerpaMm

2 I'pammatuka. Tema: 5 1 2 2
HOBTOPEHHE BH/IOBPEMEHHBIX
dopM rmarona, cociaraTenbHOe
HAKJIOHCHHE.

3 Ycrras npaktuka. Tema: [Toura. | 5 2 4 2
Pa6ora ¢ BokaOymsipom. Tekcr:
“The Telegramm .

4 I'pammatuka. Tema: Monaneusle | 5 2 2 2
raarodisl. O01Me cBeIeHNs

5 I'pammatuka. Tema: Monmaneneii | 5 3 4 2
rjaroi “can’.

6 VYcrHas npaktuka. Tema: [Toura 5 3 2 2
Pa6ora c BokaGymsipom. Tekcr:
“The Post Office”

7 I'pammaTtuka. Tema: Monmaneneii | 5 4 4 2
rJIaroi “may”.

8 Ycrras npaktuka. Tema: [Toura. | 5 4 2 2
Pabora ¢ qnanoramu.

9 I'pammaruka. Tema: [loBropenune. | 5 5 2 2
MoanbHBIE TIIaroisL: “can”,
Gimay”.

10 | Ycrhas MPaKTHKA. Tema: | 5 5 4 2
3aKIIOYMTENIbHOE  3aHATHE TI0
teme: «Iloutay. CocTaBieHHEe U

1 Pacnipesenenue ob1iero yucia 4acoB, yKa3aHHBIX Ha npakTudyeckue 3ansatus B Y11, ¢ yuerom yacos Ha KIT/KP
? JlaHHBIH MyHKT BKIIOYAETCMS B paGouyI0 POrpaMMy TOIBKO IpH (OPMHPOBAHMK MPOQeCCHOHATBHBIX KOMIICTEHIIMIA,




OTpa6OTKa OK3aMCHAITMOHHBIX
TCM.

11

I'pammaruka. Tema: MoganbHbII
rimaroy “must”.

12

YcrHas npakTtuka. Tema:
Shopping. pabota ¢ TekcTOM.
“All on the Never-Never”

13

I'pammaruka. Tema: MonanbHbie
rnaronsl: “have to”, “be to”.

14

VYcrHadg npaktuka. Tema:
«Shopping»: Texct «The Big
Stores of Londony

15

I'pammaruka. Tema: MoganbHbIi
riarout «ought to”.

16

YcrHas npakTtuka. Tema:
«Shopping». Vocabulary
exercises. Text A. Buying Goods.
By G. Bidwell.

1-i perTHHT -
KOHTPOJIb

17

I'pammaruka. Tema: MopanbHbIiA
riaroin “should”.

18

VYcrHada npaktuka. Tema:
«Shopping». Text B. Buying food

19

I'pammaruka. Tema: MopanbHbIIA
riaroin “need”.

10

20

VYcrHad npaktuka. Tema:
«Shopping». Dialogues.

10

21

I'pammaruka. Tema: [ToBTOpeHue
riarosoB: ought to, should, need.

11

22

VYcrHad npaktuka. Tema: texts:
Global supermarket. Mall rats.

11

23

I'pammaruka. Tema: MopanbHble
IJIarOJIbL:
Shall, will, would.

12

2-i peiTHHr-
KOHTPOJIb

24

VYcTHas npaktuka. Tema
Shopping: texts: UK+EU=0K?
Globalization. Measuring up in
Europe.

12

25

I'pammaruka. Tema: MopanbHbIi
raarox “dare”

13

26

VYcrHad npaktuka. Tema:
Shopping texts: What’s in your
basket? New market: shopping for
food in the 21* century.

13

27

I'pammaruka. Tema: IToBTopeHue
MPOHACHHOTO MaTepHaa.
[ToaroToBKa K KOHTPOJIBHOM
paborte.

14

28

VYcrHad npaktuka. Tema:
Addicted to the mall. To buy or
not to buy. What is your shopping
culture?2

14

29

I'pammatuka. Tema: cemectpoBas
KOHTpOJIbHAs paboTa

15

30

VYcrHas npakTtuka. Tema:
Shopping. Texts: The American
dream over time. Consumerism
and globalization.

15




31 | I'pammaruka. Tema: pabora Haz 16 2 2
omnOKaMu
32 | YcrHas mpaktuka. Tema: 16 4 2
Shopping. Texts: Production and
marketing in the USA. Made in
the USA by A. Buchwald.
33 | Vcruas mpaktrka. Tema: 17 4 2
Shopping. O6cyxaeHne yCTHbIX
TEM IO MPOIIEHHOMY
JICKCHYECKOMY MaTepualy.
34 | UaauBuayanbHOE YTCHHE. 17 2 2
35 | Ycrnas npaktuka. Tema: O0mas 18 4 2 3-it peiTHHT -
JICKYCCHS IO TeMe: MarasuHsl. KOHTPOJIb
36 | Ycrmas mpaktuka. Tema: 18 2 2
Hrorosas caMoCTOsATENbHAS
paboTa 110 JICKCUKE TEMBbI:
«Shoppingy.
Bcero3a 5 cemectp: 108 72 3a4yer
1 VYcrHas npakTuka. Tema 1-2 8 1
«Travelling and means of
travelling» Holiday plans. Hiking
and camping.
2 JlomamHee uyTeHHe 2 4 1
3 VYcrHas npaktuka. Tema 3-4 8 1
«Travelling and means of
travelling» Making travelling
arrangements.
4 JloMalliHee 9yTeHHE 4 4 1
5 VYcrHas npaktuka. Tema 5-6 6 1 1-i1 peiTHHr-
«Travelling and means of KOHTPOJIb
travelling» Travelling by train,
travelling be air.
6 JloMalliHee 4yTeHHe 6 4 1
7 Ycrras npaktuka. Tema «Hotelsy 6-7 6 1
Hotel facilities and other services.
8 JloMalliHee uyTeHHE 7 4 1
9 Ycrras npaktuka. Tema «Hotels» 8-9 6 2
The reception area
10 | domarminHee yreHue 9 4 2
11 | Ycrnas npaktuka. Tema «Hotels» 9- 6 1
Hotel and motel chains. 10
12 | domaiiHee yTeHue 10 4 1
13 | I'pammatuka. Henmunas gpopma 11- 4 2 2-i peiTHHr-
ryarosia nHuHUTHB. By, Bpems, 12 KOHTPOJTb
3aJI0T.
14 | I'pammaruka. Hennunas ¢opma 13- 4 1
riarosia ”HQUHUTUB. PYHKINUU 14
15 | I'pammatuka. Henmunas gpopma 15- 4 2
rnaroyna nHpuHUTHB. CIOXHOE 16
JIOTIOJTHEHHUE, CII0KHOE
noJIexKaIiee.
16 | UnauBuayaibHOE YTCHUE 17 4 2
17 | Urorosas koHTposbHas paboTa 1mo 18 4 2 3-i1 pelTHHr-
HEJIMYHOU (hopMe Tiarona — KOHTPOJIb
WH(QHUHUTHBY.
Bcero 3a 6 cemecTp: 84 24 IK3aMeH 36




4acoB)

YcTHas mpakTHKa.

Tema: “Education in Great
Britain.” Tekcr «To Sir, with
Love».

I'pammaruka. Tema: HeIU4YHbIE
¢dopMBl  THaroia, MOBTOpPEHHE
MH(QHUHUTHBA.

YreHue cTaTeil U3 NEPUOIUKH.
BBenenue ekcuku i
pedepupoBaHusl.

VYcrHas npaktuka. Tema:”
Education in Great Britain”.
O6cyxnenue tekcra: “To Sir,with
Love”.

I'pammaruxa. Koncrpykuuu ¢
TePYHIUEM.

JlomalHee 9TeHHeE.
CTI/IJ'II/ICTI/I‘ICCKI/IC IIPUCMBI
aHamm3a. Dmurer. Assignment 1.

VYcrHadg npaktuka. Tema:
“Education in Great Britain”.
English schooling.

I'pammaruka. I'epynauil.
OYHKIUU TePyHAUSL.
Ionnexamiee.

JoMailiHee uTeHue.
CTuiucTUYeCKUe CPeCTBa.
Cpasuenne. Assignment 2.

10

VYcrHas npaktuka. Tema: YcrHas
npaktuka. Tema: “Education in
the USA”. The main concepts of
American education.

11

UYrenue u pedeprpoBaHue crarei
U3 IEPUOUKH

1-i1

pEeUTHHT-

KOHTPOJIb

12

JomamrHee uTeHue.
CrunmucTudeckue CpeicTBa.
Meradopa. Assignment 3.

13

YcrHas npaktuka. Tema: Movies.
Text. “Interviewing Ingmar
Bergman.”

14

I'pammaruka. @yHKIUN
repynaus. IlpenukaTus.

15

JomamrHee uTeHue.
CrunmucTudeckue CpecTBa.
Meronumusi Assignment 4.

16

VYcrHas npakTtuka. Tema:
«Movies» Soap operas and reality.

17

I'pammaTuka. @yHKIUMU
repyHaus. JlonoiaHeHue.

18

Homaminee yteHue.
CruiucTrdecKue CpesicTBa.
Hyperbole Assignment 5.

19

UYreHue u pedepupoBaHue cTaTeit
13 NEPHOUKH

10

20

I'pammaruka. @yHKIHUN
repyaausa. OnpeneneHue.

10




21

JlomariiHee 9TeHuUeE.
Crunuctudeckue cpenctaa. Catch
and chain repetition Assignment
6.

11

22

VYcrHadg npaktuka. Tema:
«Moviesy

11

23

I'pammaruka, QyHKIMU TepyHIHS,
00CTOSATEILCTBA BPEMEHH U
MIPUYUHBIL.

12

2-i

pEeUTHHT-

KOHTPOJIb

24

JoMailiHee uyTeHue.
CTriMCcTHIECKAE CPEICTBA.
Zeugma Assignment 7.

12

25

VYcrHas npaktuka. Tema: Movies.
Conversation and  discussion.
Men and Movies. . Screen
adaptation of a book.

13

26

I'pammatuka. @yHKINA
repyHAns: 00CTOATEIHCTBA
o0pa3a IeHCTBUS U TEIH.

13

27

JlomarniHee uTeHue.
CrunucTudeckue CpesicTBa.
Allusion Assignment 8.

14

28

VYcrHas npaktuka. Tema: Movies.
Conversation and discussion. Men
and Movies. Television.

14

29

Urenue u pedeprupoBaHue craTeit
13 TICPUOJNKH

15

30

JoMailiHee uyTeHue.
CTUIncTUYECKUE CPENCTBA.
Graphon, asyndeton Assignment
9.

15

31

VYerHas npaktuka. [losropeHue
10 MPONCHHBIM TEMaM.

16

32

I'pammaruka. @yHKIUY FEPYHAUSL
00CTOSITETTLCTBA U YCTYTIKH.

16

33

JlomariHee uTeHue.
CTHHHCTHHCCKHCCPCHCTB&
Alliteration and parallel
constructions Assignment 10.

17

34

NunuBuayaibHOE YTEHUE.

17

35

I'pammaruka. ['epyHauii.
IToBTOpEHUE.

18

3-it

pEeUTHHT-

KOHTPOJIb

36

I'pammatuka. CemecTpoBas
KOHTpPOJIbHAs paboTa.

18

Bcero3za 7 cemectp:

3a4yeT

1

VYcrHas npakruka. Tema:
“Painting”. Text “Art for heart’s
sake”

I'pamMmaTHKa aHIIMHACKOTO SI3BIKA.
[IpruacTtre. O6mue cBeneHus o
HEIMYHBIX (popmax riarosa.
[loBTrOopenue: UHPUHUTHB U
repyHaui.

Jomarnaee urenre. |.Murdoch
“The Sandcastle”. Tomarinee
YTEHHUE C DJICMECHTAMHU
CTHJIICTUYECKOTO aHaJIH3a.




Bamanue Ne 1.

VYcrHas npaktuka. Tema:
“Painting”. OcHOBHEBIE
HanpaBJICHUsI B KUBOIIHCH.

Utenue n pedepupoBaHne craTeit
13 IEPHOIVKH.

10

VYcTHas mpakTHKa:
Genres of painting.

10

I'pammaruka. OyHkunu
[Tpuyacrtus |.

10

Homamnee utrenue. 3aganue No 2.

11

I'pammaruka. @yHKkIMH
[Tpuyacrus |, 1. Onpenenenue.

11

10

JlomaiirHee YTeHHE C DIIEMEHTAMM
CTWJIMCTAYECKOrO aHaJIN3a.
3aganue Ne 3.

11

11

I'pammaruka. ['epyHauii.
OYHKIUYU TepyHIUS.
ITonnexamee.

11

12

Urenne u peepupoBanue crareit
U3 TIEPUOIHKH.

12

1-i peiTuHr-
KOHTPOJITb

13

I'pammaruka. OyHkums
[pugacrus 1. o6cTosITENHCTBA
BpeMeHH, 00CTOSATEHCTBA
MIPUIHHBL

12

14

Homammuee urenue. 3aganue Ne 4.

12

15

VYcrHas npakrtuka. Tema:
“Painting”. BBeseHue TeMBI:
English School of Painting.

13

16

JlomarirHee YTeHHE C SIIEMEHTAMH
CTWJIMCTAYECKOrO aHAJIN3a.
3aganue Ne 5.

13

17

Urenue u peeprupoBanue crareit
U3 EPUOJIHUKH.

13

18

Homamuee urenue. 3aganue Ne 6.

13

19

Vernas npakruka. English School
of Painting: William Hogarth,
Joshua Reynolds.

14

20

JlomanHee uyTeHHeE.
Samanue Ne 7.

14

21

CTUIMCTHYSCKUN aHAIu3
pacckasa “Cat in the rain”

14

22

I'pammaruka. IloBTrOopeHue
(dbyHKIMA TprgacTys 1.

Beenenne Qpynkimii [Tpuaactus |
MPEIUKaTHB, YaCTh COCTABHOTO
IJ1aroja cka3yemoro.

14

23

VYcTHas nmpakTuka.
Tema: “Painting”. IIpe3enranuu
no teme: «My favourite artisty.

15

2-i1 peiTuHr-
KOHTPOJIb

24

JloMalliHee YTeHHE C DJIEMEHTAMU
CTWJIMCTAYECKOrO aHAJIN3a.
3aganue Ne 8.

15

25

I'pammatuka. [IpuuactHsle
KOHCTPYKIIUH.

15

26

VYcrTHas nmpakTuka.
3aKTIOUNTENBHBIA YPOK 1O TEME:

15-
16




“Painting”. TIpe3eHTanum.
27 | Jomamuee urenne. 3amanne Ne 9. | 8 16 2 1
28 | I'pammaruka. IIpuyactHere 8 16 2 1
KOHCTpyKuH. [ToBTOpeHue.
29 | YcTHas npakTHUKa. 8 16 2 2
Tema: “Man and Nature”. Text
“The Apple-tree”
30 | PedepupoBanue crateii u3 8 17 2 1
MIEPUOTUKH.
31 | MenuBHayanbHOE YTEHHE. 8 17 2 1 3-it perTHHT-
KOHTPOJIb
32 | I'pammaruka. CemecTpoBast 8 18 2 1
KOHTpOJbHAs paboTa 1o
ITpuuacturo.
Bcero 3a 8 cemecTp 72 36 3a4yer
Hamiune B mucrtimmummue KIT/KP - - -
HToro no qucHumInHe 372 204 | Tpu 3auera,
3K3aMeH 36
4acoB)

Copep:xaHue NPAKTHYECKUX/1a00PATOPHBIX 3aHATHI 10 JUCHMILINHE

Conep:xanue J1a00paTOPHBIX 3aHATHH M0 JUCHUILINHE 5 ceMecTp

Tema 1.YcrHas npaktuka. Tema: Post office. Jlekcuka: THITbI TICEM, TeTIETpaMM

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Pabora ¢ Tekcrom (ureHHMe W OOCYKIEHHE PEUEBBIX OCOOCHHOCTEH moBecTBoBaHMs). OTpaboTka
BUJIOBpEMEHHBIX (opm rnarosa. Pabora ¢ BokaOynsipoMm, peueBbIMH MOJEISMH U CIOBOCOYETAHUSMHU.
BelnonHeHue ynpaxxHeHul 11ocie TeKCTa.

Tema 2.I'pammartuka. Tema: NOBTOpeHHME BHIOBPEMEHHBIX (opM Tjarojia, cociaraTeabHOe
HaKJIOHEHHUE.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Bunospemennble (opmbl rnaroja (BpeMeHa, aKTUBHBIM M IACCHUBHBIM 3ajior, cocllaraTeabHoe
HaKJIOHEHHE). BblnosHeHHe yrpakHEeHWH Ha moBTOpeHHMe ¢opM M BHJI0B riaroia. [loBropenue
MIPEITIOKEHNE PEANbHOTO U HEPEAIbHOTO YCIOBHM.

Tema 3.YcrHas npaktuka. Tema: [Touta. Pab6ota ¢ Bokabynspom. Teker : “The Telegramm®.

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

PaboTa co cTHUIMCTHYECKMMH OCOOEHHOCTSIMM TE€KCTa MpHU pa3zdope TIaBHBIX I'€pOeB, TEMbI, UJCH.
BrrunieHeHne MPU3HAKOB OTPaXKCHUsSI STMOXHM B MOBENECHUHM TEPOEB Yepe3 NUAIOTH UM BHYTPEHHIOI PEYb.
Oco6eHHOCTH TOCTPOEHHUS CIOKETa M pacKpbITHE aTMochepsl cepeinHbl XX Beka.

Tema 4.I'pammatuka. MonanbHele riaroiisl. O0mye cBeieHus

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

MoganpHble TJIAroyibl Kak KaTeropus aHriauiickod rpammatukd. OcoOEHHOCTH ymoTpeOJeHus U
OTTEHKOB IepeBoja. YNoTpebieHue yacTuibl «f0» 1mocie MOAalbHbIX U CMBICIOBBIX TJIarosioB. Pazmuums
MEX/y MOJAJIbHBIMU ¥ CMBICJIOBBIMHU T'JIaroJIaMu.

Tema 5.I'pammaruka. Tema: MoganbHblil riarosn “can”.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

MopanbHblid THaroa «can». BapuwanTel 3HaYeHW W TepeBoja, WX OTpaboTka. BrimomHeHue
yIpakHEHHH Ha OTpaboTKy (opmbl MoaaimbHOro riaroja. CocTaBleHHE CBOMX IPUMEpPOB K
COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTaM 3alTUCAHHOTO TMpaBmia. [IpoBepka ux 1mo 1enovyxe Ha 3aHATHH.

Tema 6.YcrHas npaktuka. Tema: [Toura. Pabora ¢ BokaOymnsipom. Tekcr: “The Post Office”

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

PabGora ¢ TekcTtoM ((axkToJIOrMuUECKHil Marepuan Mpo paboTy mouTel B BenukoOputaHuw,
JOJKHOCTHBIE 00SI3aHHOCTH KJIEPKOB, JIOTIOJHUTEIbHBIE YCIYTH, OKa3biBaeMble Ha mourte). OtpaboTka
BUJIOBpEMEHHBIX (opm rnarona. Pabora ¢ BokaOynsipoMm, peueBbBIMH MOJENISIMU M CIOBOCOYETAHHSIMH.
BelInmonnHeHue yrpaxxHEeHU MOCie TEKCTa.
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Tema 7.'pammaruka. Tema: MoaaibHbI# T71aron “may’.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

MopanbHblld TJIaroyl «Mmay». BapuanTel 3HadeHW M mepeBoja, uMX oTpaboTka. BeimonHeHHe
yIOpaXHEeHHH Ha oTpaboTKy Qopmbl MopanbHOro riarosa. CocTaBleHHE CBOMX MNPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOIIMM IYHKTaM 3allCaHHOro npasuia. [IpoBepka UxX Mo 1EeNoYKe Ha 3aHATUH.

Tewma 8.YcrHas npakTtuka. Tema: [Toura. PaboTa ¢ quanoramu.

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Pabora c¢ pgumanoramu ((akTOJOTHMUECKUI MaTepuan IMpo OCOOEHHOCTH paboThl TOYTHI B
BenmukobOpuranun). OtpaboTka BUAOBpeMEHHBIX ¢opM Tiaroyia. Pabora ¢ BOKaOyJIspoM, pPEUYECBBIMH
MOJICJISIMU U CJIOBOCOYETAaHUSIMH. BrInoaHeHne ynpaxxHeHui nocie nuanoros. CocTaBieHuE COOCTBEHHBIX
JIMAJIOTOB 10 00pa3laM.

Tema 9.I'pammaruka. [loBTopenue. MoaanpHble riarossl: “can”, “may”.

Copep:xanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

IToBTOpEeHME MOJANBHBIX TIIAr0JIO0B «Cany», «May». BapuanTel nepeBosoB U 3HaueHUH. Haxoxaenue
nepeceyeHii B ynmoTpeOjaeHHM (Kak COMYTCTBYIOIIEe OOCTOATEIbCTBO M KaK IPEINOJIOKEHHUE).
YnorpebiieHue AaHHBIX MOJAIBHBIX TJIar0JIOB B 3HAUYEHUHU MPEIIOJIOKEHUS C OTpULAHHEM (HE MOXKET
OBITH, YTOOHI. ..; MOXKET OBITh HE....).

Tema 10.YcTHas npaktuka. 3akmountenbHoe 3aHsTue rno teme: «lloutan. CoctaBnenue u oTpaboTka
HK3aMEHALIMOHHBIX TEM.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHHA.

[IpoBepka u oTpaboTka sk3ameHaIMOHHBIX TeM: «My local post office», «My general post officen,
«How to send a letter», «How to send a parcel», «How to send a telegramy», «How to fill in the blank at the
post office», «Types of lettersy.

Tema 11.I'pammatuka. Tema: MoaanbeHblif rinarosn “must”.

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Mopanbublid THaron «musty. BapuanTsl 3HaueHWN W TEepeBoja, UX oOTpaboTka. BrimonHeHue
yIpaXHeHH Ha oTpaboTky ¢Gopmbl MonaigbHoro riarona. CocTaBlieHHE CBOMX MPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOILIMM ITYHKTaM 3alTUCAHHOTO MpaBmia. [IpoBepka ux 1o mnemnoyke Ha 3aHATHH.

Tema 12.YcrHas npaktuka. Tema: Shopping. pa6ora ¢ rekcrom. “All on the Never-Never”

Copep:xanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Paborta ¢ TexkcToM (UTeHHE U OOCYXIEHHME pEYeBbIX OCOOCHHOCTEW moBecTBOBaHMs). OTpaboTka
BUJIOBPEMEHHBIX (GopM Tiarosa. Pabora co CTHIMCTHYECKMMH OCOOEHHOCTSIMH TEKCTa MpH pazbope
IJIaBHBIX T€pOEeB, TeMbl, WleU. BbluleHeHne NMPU3HAKOB OTPaKEHUs AMOXU B IOBEJICHHUU T'epOEB uepes3
JMAJIOTH ¥ BHYTPEHHIOK pedb. OCOOCHHOCTH MOCTPOCHHUS CIOKETA M PACKPHITHE aTMOC(hEpHI.

Tema 13.I'pammaruka. Tema: MogansHblie riaroisl: “have to”, “be to”.

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Mopanenbie riaaronsl «have to», «be to». BapuanThl 3HaueHWil W mepeBoga, MX OTpabOTKa.
BrimonHenue ynpaxxHeHU Ha 0TpaboTKy (GOpMBI MOAATBHBIX T1aroyioB. COCTaBIeHHE CBOUX MPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOLIMM ITYHKTaM 3allUCaHHOTO MpaBuia. [IpoBepka ux mo nenovke Ha 3aHATHH.

Tema 14.YcrtHas npaktuka. Tema: «Shopping»: tekct «The Big Stores of London»

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Pabora ¢ Texctom «The Big Stores of Londony (ureHue m oOCyXJIeHHE pEUEBBIX OCOOCHHOCTEH
noBecTBOBaHUsA). OTpaboTKa BHJIOBpEMEHHbIX (opMm riarosa. Pabora ¢ BOKaOyIsIpoM, peUYEeBBIMU
MOJIEIISIMU 1 CJIOBOCOYETAaHUSIMH. BBITIOTHEHNE yIpa)kHEHUH Tocie TekcTa. Pazinnuue B BUIaX Mara3mHOB:
shop, mall, shopping center, supermarket, retail organization, kiosk, stall, chain.

Tema 15.I'pammaruka. Tema: MoganbHBI# riaroa «ought to”.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

MopnanbHeiii rnaron «ought to». BapuanTtel 3HaYeHWil ¥ mepeBojia, UX OoTpabOTKa. BbimoiaHeHUe
yIpaXHEHUH Ha OTpaboTKy ¢(opmbl MopanbHOro riaroja. CocTaBleHHE CBOMX IPUMEpPOB K
COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTaM 3alTUCAHHOTO TMpaBmia. [IpoBepka ux 1mo 1menovyxe Ha 3aHATHH.

Tema 16.YcrHas npaktuka. Tema: «Shopping». Vocabulary exercises. Text A. Buying Goods by G.
Bidwell.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
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PaGora ¢ Ttekcrom «Buying Goods» (ureHme u OOCYKICHHE PEUYEBBIX OCOOECHHOCTECH
noBecTBOBaHUsA). OTpaboTKa BHIOBpEMEHHBIX QopMm riarona. Pabota ¢ BOKaOyJIsIpoOM, pEUYEBBIMH
MOJICJIIMU U CIIOBOCOYETAHUSAMU. BhINONHEHUE yIpa)kHEHUH 1ocie Tekcra. B Kakux MarasuHOB MOKHO
proOpECTH MPOIOBOIBCTBEHHBIE, B KAKMX MPOYKTOBBIE TOBAPHI.

Tema 17.I'pammaruka. Tema: MoganbHbIi riaroa “should”.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Mopaneusiii raroa «Should». Bapuantel 3HaueHuil W IepeBoja, MX OTpabOTKa. BelmonHeHHe
yIOpaXHEeHUH Ha oTpaboTKy Qopmbl MomanbHOro riarosia. CocTaBleHHE CBOMX MPHUMEPOB K
COOTBETCTBYIOLIMM ITYHKTaM 3alIMCAaHHOrO IpaBuia. [IpoBepka ux mo nenoyke Ha 3aHATHH.

Tema 18.YcrHas npaktuka. Tema: «Shopping». Text B. Buying food.

ConeprkaHue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Pabora ¢ texctom «Buying food» (ureHue u oOCYKICHUE PEYCBBIX OCOOCHHOCTEH MOBECTBOBAHM).
OtpaboTka BUAOBpeMEHHBIX (opMm riaronga. Pabora ¢ BokaOyasipoM, pedyeBBIMM MOACISAMH U
CJIOBOCOYETAHUAMU. BBINIOJIHEHHE YIIPAXKHEHUH 110CIIE TEKCTA.

Tema 19.I'pammaruka. Tema: MogansHbIi Taron “need”.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHHA.

Mopanehblii rmaron «need». BapuaHTel 3HaueHHi M 1mepeBoaa, MX OTpaboTka. BeimoiaHeHHe
yIpaXHEHUH Ha oTpaboTKy Qopmbl MomaimbHOro riarosa. CoCTaBleHHE CBOMX IIPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOLIMM ITYHKTaM 3allUCaHHOrO MpaBuia. [IpoBepka ux mo nenovyxke Ha 3aHATHH.

Tema 20.YcrHas npaktuka. Tema: Tema: «Shopping». Dialogues.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Pabora ¢ quanoramu ((hakToIOTHYECKUI MaTepral PO BUABI Mara3uHOB M OCOOCHHOCTH UX PaOOTHI
B BenukoOpuranuu). OtpaboTka BUIOBpeMeHHBIX (opm riarona. Pabora ¢ BokaOysispoMm, peueBbIMU
MOJICJISIMU U CJIOBOCOYETAaHUSIMH. BrInoHEeHne yrnpakHeHU nocie nuanoroB. CocTaBieHHEe COOCTBEHHBIX
JIMAJIOroB MO 00pa3iam.

Tema 21.I'pammaruka. Tema: [ToBropenwue riarosios: ought to, should, need.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

[ToBTOpeHne MomanbHBIX TiarosioB «ought to», «should», «need». BapuanTbl TIepeBOJOB U
3HayeHuil. Haxoxaenue nepeceueHuil B ynoTpedaeHUH (Kak COBET U Kak MpeaooxKeHue). Ynorpeonenue
JaHHBIX MOJAJIBHBIX TJIAroJIOB B 3HAUEHHWH TMPEIINOJOXKEHHS C OTPHUI[AHWEM, KOrjaa AEeWCTBUE OBLIO
BBINOJIHEHO, HO HE XeNaTeIbHO.

Tema 22.YcrHas npaktuka. Tema: Shopping. Texts: Global supermarket. Mall rats.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

3HaKOMCTBO C cucTeMoi paboThl cet cyrnepmapkeros B CILIA Wall Mart u o0cyxieHre npudnH ux
HOMYJISIPHOCTH M 9KOHOMHUUeCKOoi dddekriBHocTH. OOCymuTh paznuuns Mexay shops, supermarkets and
mall. Ha ckonbko cepre3na B Poccuu cTouT npodieMa momnoroin3Ma CpeIu moIpoCcTKOB U MOJIOIEKH.

Tema 23.I'pammaruka. Tema: Monansubie riaroist: Shall, will, would.

Copep:xanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Mopnanenbie rnaronsl «Shall», «willy, «would». BapuanTbl 3HaueHHH U MepeBoOja, UX OTPAOOTKA.
BrimonHenue yrnpakHeHHH Ha 0TpaboTKy (GOpMBI MOAATIBHBIX TaroyioB. CocTaBiIeHNE CBOMX MPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOLIMM ITYHKTaM 3allMCaHHOTO MpaBuia. [IpoBepka ux mo nenovke Ha 3aHATHH.

Tema 24. Ycrras npaktuka. Tema Shopping: texts: UK+EU=0K? Globalization. Measuring up in
Europe

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Ha npumepe TEKCTOB MO3HAKOMHUTHCS C COBPEMEHHBIMU aMEPUKAHCKUMH OpeHJaMH M JBHKECHHEM
npoTuB Tiobamu3anun. OOCYAUTh TPUUYMHBI €T0 3apOoXKIeHHs U mosBieHus: B . CudTi. [IpocmymBanne
auajora npo pasHuily merpudeckux cucreMm B CLIHA u EBpone, mocne 4ero mpu nomoIiu KajlbKyJasTopa
MIEPEBECTH POCCHIICKHE TIOKA3aTeIH B COOTBETCTBUH C Pa3HUIIEH.

Tema 25.I'pammaruka. Tema: MoganbsHbIi riaron “dare”

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

MopnanbHblii rnaron «dare». BapmaHTel 3HaueHHMH W TepeBoja, WX OTpabOTKa. BwimonHeHue
yIIpaXHEHU Ha oTpaboTKy Qopmbl MomambHOro Tiaroyia. CoCTaBlieHHE CBOMX TIPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOLIMM ITYHKTaM 3allUCAaHHOTO MpaBuia. [IpoBepka ux mo 1enovxke Ha 3aHATHH.
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Tema 26.YcrHas npaktuka. Tema: Shopping. Texts: What is in your basket? New market: shopping
for food in the 21% century.

ConeprkaHue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

OOcyxaeHus: pa3IMyHbIX COCO0OB MPUOOPETEeHUs] MPOAYKTOB, MPEACTaBICHHBIX B Tekcre. [locme
O3HAKOMJIEHUSI C BeO caliTOM Npo ¢ MEHI0 U OirojaMu, Ipejylaraercs OOCYAMTh IpPEUMYyIIecTBAa U
HE/IOCTATKU KaXI0T0 BapHaHTa MEHIO U KOP3HHBI ¢ poayKkTamu. PaboTa B mapax (cocTtaBieHHe AUAIOroB),
B KOTOPBIX 3aTParuBarOTCsl TEMbI LIEHbI HOJOOHBIX KOPOOOUEK, BEIOOpA MPOJYKTOB U UX KaYECTBA, CKOPOCTh
U JOCTYITHOCTb JIOCTaBKH, SKOHOMHUYECKAsI BHITOJIA.

Tema 27.I'pammatuka. Tema: [loBTopenue npoitneHHoro marepuana. [loaroroBka Kk KOHTPOJbHOU
paborte.

ConeprkaHue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

[ToBTOpeHHEe HM3YUEHHBIX MOJAJIBHBIX IJIAroJIOB (Bpemsi, BUJI). 3akpeIUieHuEe MaTepualia, ImyTeM
BBINOJIHEHUS YIPAa)KHEHUI Ha IOBTOPEHHUE.

Tema 28. Ycrnas npakruka. Tema: Addicted to the mall. To buy or not to buy. What is your shopping
culture?

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Pa6ora ¢ Texcramu «Addicted to the mall», «To buy or not to buy», «What is your shopping
culture?». (ureHrne u OOCYXJICHHE PEUYCBBIX OCOOCHHOCTEH moBecTBOBaHUS). OTpabOTKA BUIOBPEMEHHBIX
¢dopm rnarosa. PabGora ¢ BOKaOynspoM, peueBbIMH MOJAEISIMM M CJIOBOCOYETaHHUAMHU. BrimonHeHnue
YIPa)KHEHUH T10CIIE TEKCTOB.

Tema 29.I'pammaruka. Tema: cemecTpoBasi KOHTpOJIbHas paboTa

ConeprxaHue TEMBI.

Hanucanue cemecTpoBOil KOHTPOJIBHOM paOOThI B IBYX BapHaHTaX.

Tema 30.YcrHas npaktuka. Tema: Shopping. Texts: The American dream over time. Consumerism
and globalization.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Pab6ora ¢ Tekcramu «The American dream over time», «Consumerism and globalization». (ureHue u
00CyXJIeHHe peueBbIX 0cOOeHHOCTEH moBecTBOBaHUs ). OTpabOTKa BUAOBPEMEHHBIX GopM rinaroia. Pabora
C BOKaOYJISIpOM, pe4eBBIMU MOJIEISIMU U CJIOBOCOUYETaHUSIMU. BhINONHEeHNe ynpaxHEeHUH 110ciie TEKCTOB.

Tema 31.I'pammaruka. Tema: paboTa Haj OIIMOKAMH.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

[lonBenenne WTOroB H3yuyeHUS MOJAIbHBIX TJjaronoB. IlpopemnBaHue CTyJIEHTaMU 4YXKOIO
BapHaHTa KOHTPOJIbHOW PabOThI C COBMECTHBIMU KOMMEHTApUSMHU.

Tema 32.YcrHas npaktrka. Tema: Shopping. Texts: Production and marketing in the USA. Made in
the USA by A. Buchwald.

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Pabota ¢ Tekcramu «Production and marketing in the USA», «Made in the USA» by A. Buchwald
(ureHne U OOCYXKJICHHE peUYeBbIX OCOOCHHOCTEW MoBecTBOBaHMs). OTpaboTka BUIOBPEMEHHBIX (HOpPM
rinarosia. Pabora ¢ BOkaOy/sipoM, pedeBbIMH MOJAEISIMHM U CIIOBOCOUYETAHUSMU. BhINOIHEHNE yHpaXXHEHUH
MIOCJIE TEKCTOB.

Tema 33.YcrHas mnpaktuka. Tema: Shopping. OOcyxaeHue YCTHBIX TeM IO MPOUIEHHOMY
JIEKCUYECKOMY MaTepuaiy.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

PaGora Haj cocTaBneHHMEM YCTHBIX SK3aMEHAIIMOHHBIX TeM: «At the supermarket», «At the
department store», «At the shop», «How to pay for the goods at the checkout counter», «Types of
departments at the supermarket».

Tema 34. MlnauBuAyanbHOE YTEHUE.

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

PaboTa ¢ Xy/10KeCTBEHHBIM JINTEPATYPHBIM MPOU3BEIEHUEM, HATUCAHHBIX aHIJIOS3bIYHBIM aBTOPOM.
O6bem He menee 200 crpanui. IlpoBepsieTcs BokaOynsp MO TEKCTy, YTEHHE U MEPEBOJ OTphIBKA C
UCMOJb30BAaHUEM JaHHOTO BOKaOyispa, Mepecka3 TeKCTa C DJJIEMEHTaMH aHalnu3a. YKa3aHue
CTHJINCTUYECKUX CPEJICTB, OMMCAHUE UX BO3JCHCTBUS U PO B IOBECTBOBAHUH.

Tema 35.YcTHasa npaktuka. Tema: OOmias auckyccus 1o reme: Mara3ussl.
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Coneprxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHMN.

Ha ocHoBe wm3ydenHoro BokaOymsipa u ocobeHHocteir mommara B Poccum, EBpome u CIIA,
CTYJEHTaM IpeaiaraeTcs Bbickazarbes 1o Teme. g 6onee 3ppeKTUBHOTO 00CYKICHHS CTYACHTHI 3apaHee
MMOATrOoTaBJIMBAIOT IIJIaH CBOCTO BBICTYIIJICHUS WJIA NUIIYT 3CCC.

Tema 36.YcrHas mnpaktuka. Tema: HMtoroas camocTosTenpHas paboTa MO JIEKCHKE TEMBI:
«Shopping».

Copepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.

Hanucanue ceMecTpoBOi KOHTPOJIbHOM paboThI 1o TeMe «Shoppingy». (1 u 2 BapuaHThI).

Copep:xaHue NPaAaKTHYECKUX/1a00PATOPHBIX 3aHATHI 110 TUCHUIIMHE
Conep:xaHue J1a00PATOPHBIX 3aHATHI MO JUCHMILINHE 6 ceMecTpP
Tema 1. Ycruas npaktuka. Tema «Travelling and means of travelling». Holiday plans. Hiking and
camping.

Copepxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Dialogue “Holiday plans”. Comprehension questions. The British on holidays. Finding the equivalents. The
difference among the words: travel, journey, voyage, trip, tour, hitchhiking. Fill in prepositions. Dialogue.
Comprehension questions. The British on holidays. Finding the equivalents. The difference among the words:
travel, journey, voyage, trip, tour, hitchhiking. Fill in prepositions. Text: The only way to travel is on foot.
Camping is an ideal way of spending a holiday. Agree or disagree with the statement. Translation the sentences
into English.
Tema 2. JlomalliHee YTEHHE.
Copnepxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

3HAKOMCTBO C KJIACCHYECKUM XY/I0KECTBEHHBIM JIMTEpaTYpHbIM mpousBeaeHueM « The Painted Veil» by W.S.
Maughan, umu «The Sandcastle» by I. Murdoch. Pa6ora ¢ 3aganusmu Assignment 1 (BBeneHHE HOBOTO
BOKaOymsipa, MOMUCK Je(UHUIUNA K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXJCHHE OTPhIBKA B TEKCT€ C 3THUM CIIOBOM,
COCTaBIJIeHHE COOCTBEHHBIX IPUMEPOB, paboTa C TEKCTOM MPOU3BEACHHUS 10 BOIIPOCAM pa3padOTKH).

Tema 3. VYcrhas npaktuka. Tema «Travelling and means of travelling» Making travelling

arrangements.

Copep:xanuie 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.
Holidaymaking. Comprehension questions. Give English equivalents from the text. Going on a trip. Agree or
disagree with the statement. Translation the sentences into English. Fill in prepositions. Dialogue.
Comprehension questions.

Tema 4. JlomaniHee yTeHHE

Coneprkanue 1a00paTOPHBIX 3aHATUM.
Pabora ¢ 3amanmssmu Assignment 2 (BBeieHHE HOBOTO BOKaOysipa, MOMCK AChHHUIMN K HOBBIM CIIOBaM,
HaXOXXJEHHE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CIIOBOM, COCTaBJIEHHE COOCTBEHHBIX NPHUMEPOB, paboTa C TEKCTOM
IIPOU3BECHNUS 10 BONIPOCaM pa3pabOTKH)

Tema 5. VYcrnas mpaktuka. Tema «Travelling and means of travelling» Travelling by train,

travelling be air.

Coneprkanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHM.
Booking rail tickets. Traveling by train in Britain. Comprehension questions. Supply the missing adverbs and
prepositions. Supply words of the root “travel”. The journey of a nighttime. First class experience, motorial.
Booking air tickets. Flight reservations. Airport formalities. At the check-in desk. Going through the customs.
Travelling to the UK from outside EU. The customs allowance.

Tema 6. JlomamrHee dreHue

Copneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
PabGota ¢ 3amanmsmu Assignment 3 (BBeieHHE HOBOTO BOKaOYspa, MOUCK AeHUHHIUI K HOBBIM CIIOBaM,
HaXOXXJCHUE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CIIOBOM, COCTaBJIEHHME COOCTBEHHBIX NMPHMEPOB, pabOTa C TEKCTOM
MIPOM3BEICHNUS 10 BOIIPOCaM pa3pabOTKH)

Tema 7. Ycrnas npaktuka. Tema «Hotels» Hotel facilities and other services

Coneprkanne 1a00paTOPHBIX 3aHITH. .
Special terms: accommodations, inn, tavern, motel, resort, resort hotel, commercial hotel, congress hotel,
airport hotel, guesthouse, B and B. Special services and hotel conveniences. Conference facilities. Arrange a
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conference. Tourist fare. Comprehension questions. Supply the missing adverbs and prepositions. Translation
the sentences into English. Fill in prepositions. Food and beverages department.
Tema 8. JlomaniHee yTeHHE
Conepxanrie 1a00pPaTOPHBIX 3aHITUH.
PaGora ¢ 3amanusmu Assignment 4 (BBeacHHE HOBOrO BOKaOysipa, MOMCK ACPHUHUIMI K HOBBIM CIIOBaM,
HAXOXXJCHUE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CIIOBOM, COCTaBJIEHHE COOCTBEHHBIX NMPHMEPOB, PabOTa C TEKCTOM
MIPOM3BEICHHUS 10 BOIIPOCaM pa3pabOTKH )
Tema 9. Ycrnas npaktuka. Tema «Hotels» The reception area
Copepxannie 1a00paTOPHBIX 3aHITUH.
Special terms: reception area, lobby, registration desk, referral system. The front desk. Checking in. checking
out. Making hotel reservations. Careers in the hotel industry. Comprehension questions. Supply the missing
adverbs and prepositions. Translation the sentences into English.
Tema 10. JlomarHee uyTeHHE
Conepxanrie 1a00pPaTOPHBIX 3aHITUH.
PaGora ¢ 3amanusmu Assignment 5 (BBeaeHHe HOBOro BOKaOy/sipa, MOUCK ACHUHHUIMN K HOBBIM CIIOBaM,
HAXOXXJCHUE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CIIOBOM, COCTaBJIEHHE COOCTBEHHBIX NMPHMEPOB, pabOTa C TEKCTOM
MIPOU3BE/ICHHUS IO BOIIPOCaM pa3pabOTKH)
Tema 11. Ycrnas npaktuka. Tema «Hotels» Hotel and motel chains.
Copepxanrie 1a00paTOPHBIX 3aHITHH.
Special terms: chain, subsidiary, logo, management contract, joint venture, franchise, consultant, bulk purchase.
Hotel and motel chains. Hints for hotel guests. Comprehension questions. Supply the missing adverbs and
prepositions. Translation the sentences into English.
Tema 12. JlomaiHee 4TeHUE
Copnepxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 6 (BBeaeHHe HOBOTO BOKaOYIsApa, MOUCK AeHUHHIMI K HOBBIM CIIOBaM,
HAXOXXJCHHE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CIIOBOM, COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX NMPHMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM
MIPOM3BE/ICHHUS IO BOIIPOCaM pa3pabOTKH)
Tema 13. I'pammaruka. Henmunas ¢popma riarosna - vHGUHATHB. By, Bpems, 3aior.
Copepxannie 1a00paTOPHBIX 3aHATUH.
Henuunas gopma rinarona: nHGUHUTUB. BhinonHeHne ynpaxxHeHU Ha BUJIOBPEMEHHbIE ()OPMBbI, aKTUBHBIN 1
MACCUBHBIN 3anoru. M3yuenue nBoitHON mpupopl HHPUHUTHBA (TJIaroJbHON U MPUPOABI CYIIECTBUTEIBHOTO).
O0630pHOE cpaBHEHHE MH(GUHUTHBA C JAPYTUMHU HEIUYHBIMU (opmamu riaroia (TepyHIUEM U IMPUYACTHEM).
BrisiBnenue o011ero u pa3inyHoro.
Tema 14. 'pammaTuka. Henuunast popma riarona - "HQUHUTHUB. OYHKIIUH.
Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Henuunas ¢opma rinarona: uapunutus. Oynkius Subject, object, predicative, a part of a predicative, adverbial
modifiers. BeimosHenue ynpaxHeHuid Ha oTpaboTKy (opmbl U GyHKIMH HHUHUTHBA. COCTAaBICHHE CBOMX
MIPUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTAaM 3allMCaHHbIX MpaBuil. [IpoBepka uX 1Mo 1ernoyke Ha 3aHATHH.
Tema 15. I'pammaruka. Hennunas gopma rinarona — nuHGuUHUTHB. CI0XKHOE JOMONHEHUE, CI0KHOE
MoJIeKallee.
Copneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Henwunas ¢opma rmarona: wnduuautuB. @dynkums Complex Subject, Complex Object. Bsinonnenue
ylnpaxXHeHH Ha oTpaboTky Gopmbl u ¢GyHKuuMid uHUHUTHBA. CoOCTaBleHHWE CBOMX MPHUMEPOB K
COOTBETCTBYIOIIUM ITYHKTaM 3alllCaHHbIX MpaBmil. [IpoBepka ux 1Mo 1enoyke Ha 3aHATHH.
Tema 16. UnauBuayanbHOE YTEHHUE.
Coneprxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHMN.
Pabora ¢ Xyn0oKecTBEHHBIM JIUTEPATYPHBIM IPOU3BEICHUEM, HAMUCAHHBIX aHTJIOSA3BIYHBIM aBTOpoM. OOBEM He
Menee 200 ctpanwui. [IpoBepsercss BOkaOyisip MO TEKCTY, YTEHHE W TEPEBOJ OTPHIBKA C HCIIOJIb30BAHHEM
JAHHOTO BOKaOyIIsipa, epeckas TeKCTa C 3JeMEHTaMM aHaJIn3a. YKa3aHHe CTHIIMCTHYECKUX CPECTB, ONMCaHHUe
UX BO3JIEUCTBHUS U POJIM B TOBECTBOBAHUU.
Tema 17. UToroBast KOHTpOJIbHAs pabOoTa MO HETMYHOUN opMe riaaroyia — MHQUHUTUBY.
Coneprxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHMN.
Hanucanue ceMecTpoBoit KOHTPOJIbHOM paOOTHI B IBYX BapHaHTaX.
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Conep:xaHue NPAKTHYECKUX/JIA00PaATOPHBIX 3aHATHI N0 IUCHUIIIHHE

Conep:xaHue J1a00PATOPHBIX 3aHATHIH MO JUCHMUILINHE 7 ceMeCcTpP

Tema 1.Ycrras npaktuka. Tema: “Education in Great Britain.” TekcT «To Sir, with Lovey.

Conepxanure 1ab0opaTOPHBIX 3aHATHI.
Pabota c TekcToM (uTeHHE U 00CYKIeHUE peueBBIX 0cOOEHHOCTEH moBecTBOBaHUs). OTpabOTKa BUIOBPEMEHHBIX (popm
rinarosa. PaboTa ¢ BOkaOynsapoMm, peueBbIMU MOJIENISMH U CIIOBOCOYETAaHUSIMU. BhINOHEHNE yrIpa)KHEHUH 1OCTIe TEeKCTa.

Tema 2.I'pammatuka. Tema: HenmnuHbIe (DOPMBI TJIarojia, IOBTOPEHUE HHPUHUTHBRA.

Conepxanne 1ab0paTOpHBIX 3aHATHH.
Henuunele ¢opmbl rmarona (MHQUHWUTHB, FepyHAWN, NMPUYACTHE CPAaBHEHUE IO BHEIIHUM IIpU3HaKaM). BeimonneHue
yopaxHeHuid Ha noBTopeHue (Gopm u ¢hyHkmui nHpuanTHBa. [loBTOpeHNE GyHKIWM WHOUHUTHBA M CPABHEHHE HX C
(GYHKUMSME APYTUX HETTMYHBIX (POPM TIIarona.

Tema 3.Ytenue crateii u3 nepuoauku. Beeaenne neKkcuku 1iis pedeprupoBanusl.

ConeprkaHre 1a00paTOPHBIX 3aHATHI.
BBenenre HOBBIX BHIpaKEHHH, ClIOBOcOYeTaHH. M3ydeHre NpUHIMIIOB pabOTHI C MEPHOANYECKOH TeYaTbio, BhIACICHIE
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTaTbU W BBIMOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUi MO0 MOJAETISIM M airoputMaMm. Hampasnenus
NEPUOINYECKUX H3AaHUM (IMOepasbHOrO, KOHCEPBATMBHOTO M YMEPEHHOI'O HampaBlieHHi). Meaua 3KOHOMHUKA B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE U €€ KOHILICIIHH.

Tema 4.YcrHast nmpaktuka. Tema:” Education in Great Britain”. O6cyxaenune texcta: “To Sir,with Love”.

CopneprkaHne 1a00paTOPHBIX 3aHATHIH.
PaboTa co cTHAMCTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMHM NIPH pa3dope IMIaBHBIX IepoeB, TEMbl, HICH. BblujeHeHHEe NPHU3HAKOB
OTpPaXCHHUSI SMOXH B TOBEJACHUHM T'€POEB uepe3 JAMAIOTH M BHYTPEHHIOIO peub. OCOOCHHOCTH MOCTPOCHUS CIOXKETa,
packpsITHe aTMOC(epbl aMePHKAHCKOM MIKOJIBI cepeAnHbI X X BeKa. .

Tema 5.I'pammatuka. KoHCTpyKUIKU € TEpYHAHEM.

ConeprkaHue J1abOpaTOPHBIX 3aHATHIM.
Hemuunas ¢opma rnaroma: repynamid. ['epyHIuanpHble KOHCTPYKIHMH (IpEAWKAaTHBHBIE KOHCTPYKIWH). BrImonHeHue
yIpaxHeHUH Ha oTpaboTKy (GopMel U pyHKIMK repyHans. COCTaBIeHUE CBOMX IPUMEPOB K COOTBETCTBYIOIINM ITyHKTaM
3anucaHHoro npasuia. [IpoBepka ux 1Mo Lenoyke Ha 3aHATUH.

Tema 6./lomaminee urenne. CTHIMCTUYESCKUE IPUEMBI aHau3a. Jnurtet. Assignment 1.

CopneprkaHne 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA.
3HAKOMCTBO C KJIACCHYECKHM XY/I0)KECTBEHHBIM JINTEpaTypHbIM npom3BeaennemM « To Kill a mockingbirdy» by H. Lee, wiu
«The picture of Dorian Grey» by O. Wilde. Pa6ora ¢ 3aganusmu Assignment 1 (BBezeHrne HOBOrO BOKaOyIsipa, MOUCK
neUHUIMNA K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXIIEHHE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CIIOBOM, COCTABJIEHHE COOCTBEHHBIX MPHUMEPOB,
paboTa ¢ TEKCTOM MHPOM3BEACHHS MO BolpocaM paspabortku) M3ydeHue cruimcruyeckoro mpuema Epithet u pasdop
y4eOHBIX PUMEPOB C HUM. [Torck smuTeToB B riaBax Assignment 1.

Tema 7.YcrHas npaktuka. Tema: “Education in Great Britain”. English schooling.

Conepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabota ¢ TexctoM ((akTomorMuecKHii MaTepual PO CTyneHH oOpasoBaHusi B BemukoOpuranum). OtpaboTka
BUZIOBpeMeHHbIX (opMm rnarona. Pabora ¢ BokaOysspoM, pedeBHIMH MOJETSIMH U CIOBOCOYETAHUSIMH. BEINONHEHME
YIPaXKHEHHUH [1OCIIE TEKCTA.

Tema 8.I'pammatuka. 'epynauit. @ynkuuu repynaus. [ognexamee.

Conepskanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Henuunas ¢opma rinarona: repyrauii. @ynkims Subject. BeimonHenue ynpaxHeHuid Ha 0TpaOoTKy GOpMbI B HYHKIIMH
repynansa. CocTaBleHHE CBOMX NPHUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIMM ITyHKTaM 3allCaHHOro mpasmia. lIpoBepka mx mo
LETI0YKE Ha 3aHATHH.

Tema 9./lomaminee urenue. 3aganue Ne 2. Crunmrctuyeckue cpeactsa. CpaBaenue. Assignment 2.

Conepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanmsamu Assignment 2 (BBeneHHE HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JEPUHHULUI K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXK/ICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C dTHM CJIIOBOM, COCTABJICHHUE COOCTBEHHBIX MPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MTPOU3BENEHHS IO BOIPOCaM
pa3pabotku) M3ydeHne cTuimrctuaeckoro npueMa Simile u pa36op y4aeOHbIX npumMepoB C HUM. [TOUCK SMUTETOB B TJ1aBax
Assignment 2.

Tema 10.Ycrras npaktuka. Tema: “Education in the USA”. The main concepts of American education.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabota ¢ Ttexctom (¢pakromormueckuii Matepuan npo cryneHu obOpasoBaHust B CIIA, Hexoropsie 0coOeHHOCTH
aMEpPHUKaHCKHUX KOJUIEPKEH W YHHBEPCUTETOB, CUCTEMa OLICHOK M 3a4eToB). OTpaboTKa BUJOBPEMEHHBIX (OPM Ii1arosia.
PaboTa ¢ BOkaOysIpoM, peueBbIMH MOJIEIISIMU M CIIOBOCOYETAHHUSIMU. BhITIONHEHNE YITPaXXHEHUH MTOCTIe TEKCTA.

Tema 11.Ytenue u pedepupoBanue crareil U3 NEPUOIAUKH.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
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BBenenne HOBBIX BBIpaKEHHH, CIIOBOCOYEeTaHMH. V3yueHne MpUHIHUIOB paObOTHl ¢ IEPHOANYECKON T1eYaThio, BhIACICHIE
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTaTbU W BBHINOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUH MO0 MOAETSIM M anropuTMmam. HampaBieHus
MIEPUOANYECKUX HW3JaHui (JTMOepallbHOT0, KOHCEPBATHBHOTO M yMEPEHHOTO HarpaBiieHWi). OCOOCHHOCTH TeYaTHBIX
CMMU. HanmonanbHBIE 0COOCHHOCTH COBPEMEHHBIX PHIHKOB TIPECCHI.

Tema 12./lomaminee yrenue. CtunrctTiuyeckue cpeactsa. Meragopa. Assignment 3.

ConeprkaHre 1a00paTOPHBIX 3aHATHI.
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 3 (BBeneHrne HOBOTO BOKaOyIIsipa, MOUCK JSePUHHUINA K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTAaBJICHUE COOCTBEHHBIX IIPUMEPOB, pab0Ta ¢ TEKCTOM MPOU3BEACHUS 10 BOIPOCAM
pa3pabotku) M3yuenue cruimcrtuueckoro npuema Metaphor u pa3bop yueOHbIX mpumepoB C HuM. [louck meradop B
rmasax Assignment 3.

Tema 13.YcrHas npaktuka. Tema: Movies. Text. “Interviewing Ingmar Bergman.”

Conepxanne 1ab0paTOpHBIX 3aHATHH.
PaGora ¢ TekcToM (dTeHHE M 0OCYKIIEHHE PeUeBhIX OCOOEHHOCTEH moBecTBOBaHMs). OTpaboTKa BUAOBPEMEHHBIX (hopm
rinarosa. PaboTa ¢ BokaOynsapoMm, peueBbIMU MOJIENISMH U CIIOBOCOYETAaHUSIMU. BhINonHEHNE yrIpa)KHEHUH 1OCTIe TEeKCTa.

Tema 14.I'pammaruka. @ynkunu repynaus. [Ipenukatus.

Conepxanune 1ab0paTOpHBIX 3aHATHH.
Henuunast ¢dopma rmarona: repynmumit. @yukius Nominal and verbal (aspect and modal) predicate. BeimonHenue
yIpakHeHUH Ha 0TpaboTKy (opMbl U PpyHKIMK TepyHaus. COCTaBIeHNE CBOMX PUMEPOB K COOTBETCTBYIOIINM ITyHKTaM
3amucanHoro npasuia. [IpoBepka uX Mo enoyKe Ha 3aHATHH.

Tema 15.Jlomamaee urenue. CTUIHCTHYSCKHE cpeacTBa. MeTorHumust. Assignment 4.

CopneprkaHne 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA.
Pabora ¢ 3amanusamu Assignment 4 (BBeneHHE HOBOTO BOKaOyJsipa, MOUCK Me(GUHHIMIA K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTABJICHUE COOCTBEHHBIX IPUMEPOB, pab0Ta ¢ TEKCTOM MIPOU3BENEHHS [I0 BOIPOCAM
paspabotku) UsydeHnune crummctrdeckoro mpueMa Metonymy u pa36op ydeOHBIX mpuMepos C HuUM. [lowck ee B riaBax
Assignment 4.

Tema 16.YcrHas npaktuka. Tema: «Moviesy. Soap operas and reality.

CopeprkaHne 1a00paTOPHBIX 3aHATHIHA.
Pabota ¢ Tekctom «Love to play games» (urenue u 00CyXIeHHE pedYeBhIX 0cOOCHHOCTEH moBecTBOBaHus). OTpaboTKa
BUAOBpEeMEHHBIX (hopMm Tnarona. PaGora ¢ BokaOyssipoM, pedeBBIMH MOJCISIMA W CIOBOCOUYETaHUSIMU. BEIMonHeHHe
YIOPaKHEHHUH [TOCJIE TEKCTA.

Tema 17.I'pammatuka. @yHkuuu repyHaus. JonoaHenue.

ConeprkaHue J1aDOpaTOPHBIX 3aHATHIM.
Henuunas ¢popma riarona: repynnuii. @ynkius Object. BeimonHenue ynpaxHeHuid Ha 0TpaboTKy GOpMbI B HYHKIUH
repynansa. CocTaBieHHE CBOMX NPUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIMM ITyHKTaM 3alMCaHHOTO MpaBmia. lIpoBepka ux mo
HETIOYKE Ha 3aHSATHH.

Tema 18./Iomamree urenue. Ctunuctuueckue cpeactsa. Hyperbole. Assignment 5.

Conepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanusamu Assignment 5 (BBeaeHHEe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK MeGUHHIINI K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C OTHM CJIIOBOM, COCTABJICHHUE COOCTBEHHBIX MPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOHU3BENEHHS [0 BOIPOCaM
pa3pabotku) M3yuenne cruuctuueckoro npuema Hyperbole u pa3bop yueOHbix mpumepoB € HuM. [onck ee B riaBax
Assignment 5.

Tema 19.Yrenue u pedepupoBaHue cTaTeit U3 NEPUOJAUKH

Conepsxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
BBeneHnne HOBBIX BBIpa)KE€HHH, CIIOBOCOYeTaHMH. V3yueHne MpUHIUIIOB paObOThl C IEPHOANYECKON IeYaTbio, BhIACICHHE
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTaTbU W BBHIMOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUi 10 MOJAETSIM WM anropuTMmam. HarmpapieHus
MEPUOINUECKUX M3IaHuH (JrOepanibHOro, KOHCEPBATUBHOTO M yMepeHHOro HampasieHuil). HoBeie UKT u sxoHOMHMKa
tpaguonnseix CMU B CIIIA.

Tewma 20.I'pammaruka. @yHkuuu repysHaus. OnpenesneHue.

Coneprxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Henuunas ¢popma rinarona: repynaunii. @ynkuus Attribute. Beimonnenue ynpakHeHuid Ha 0TpabOTKy (OPMBI U (DYHKIIHU
repynausa. CocTaBleHHE CBOMX NPUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIMM ITyHKTaM 3alKCaHHOro mpaBmia. [IpoBepka mx mo
IETI0OYKE Ha 3aHSATHH.

Tema 21.Jlomamnee urenue. Ctuinctuueckue cpezcta. Catch and chain repetition. Assignment 6.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 6 (BBeleHHe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JePUHHUIINA K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C OTHM CJIIOBOM, COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX IIPUMEPOB, pad0Ta ¢ TEKCTOM MPOU3BEICHUS 110 BOIPOCAM
paspabotku) W3ydenue cruimctudeckoro npuema Catch and chain repetition u pa3dop y4eOHBIX MpPUMEpPOB C HUM.
IMownck ux B rmaBax Assignment 6.
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Tema 22.YcrHast npakTuka. Tema: Movies.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
[IpocnymmBanne amanora mpo ucropudeckuii puiapMm «llatpuor». Beimonnenne ynpaxHeHwid K HeMy. PaccMoTpenme
MOJPOCTKOBON CYOKYNbTYpHI uepe3 (GmiIbMbl. BrlnoaHeHNe yrpasKHEHNH 110 TEKCTaM.

Tema 23.I'pammaTika, GyHKINHU TePyHINS, OOCTOSITENbCTBA BPEMEHN M PUYHHBL.

ConeprkaHre 1a00paTOPHBIX 3aHATHI.
Henuunas ¢gopma riaromna: repynauii. @yuakuust Adverbial modifier of time and reason. BeimosnHeHue yrpakHeHU Ha
oTpaboTky (Gopmel u ¢pyHKUMHU repyHaus. CocTaBIeHHE CBOMX MPHUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIUM IyHKTaM 3aIHCaHHOTO
npaBuia. [IpoBepka ux mo memnoyke Ha 3aHSATHU.

Tewma 24. JlTomamnee yrenre. CTHINCTHUECKUE cpeacTBa. Zeugma. Assignment 7.

Conepxanuve 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanusamu Assignment 7 (BBeneHHE HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK NSPUHHLUI K HOBBIM CIIOBaM, HAaXOXK/ICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTAaBJIEHUE COOCTBEHHBIX IIPUMEPOB, pab0OTa ¢ TEKCTOM IIPOU3BEAEHUS 10 BOIPOCaM
paspaboTku) M3ydenue crummcTideckoro npuema Zeugma u pa3dop yueOHbIX mpuMepoB C HUM. [louck ee B riaBax
Assignment 7.

Tema 25.Ycrhas npaktuka. Tema: Movies. Conversation and discussion. Screen adaptation of a book.

ConeprkaHre 1a00paTOPHBIX 3aHATHI.
Ponb skpaHW3anyy B BOCIIPHUATHH JIMTEPATYPHOTO MPOU3BEICHUS Ha MpuMepe puiabMma u KHUTH «BractenuH komem.
OTnyuTtenbHble OCOOCHHOCTH, HIOAHCHI IOCTPOCHHUS CHOKETHOW JMHMU. Pabora Hax Temoir «Mos Jro0uMast
SKpaHU3ALMY.

Tema 26.'pammaTrka. @yHKIHH TepyHIUS: 00CTOATENBCTBA 00pa3a MEHCTBHS U EIH.

ConeprkaHue J1aDOpaTOPHBIX 3aHATHIM.
Henuunas ¢opma rinarosa: repyumuit. @yuxuus Adverbial modifier of manner and purpose. BeimonHenue ynpakHeHHiA
Ha 0TpaboTKy ¢opmbl U GyHKUIUH repyHaust. CocTaBieHHE CBOUX IIPUMEPOB K COOTBETCTBYIOLIUM IIYHKTaM 3allMCAHHOTO
npasuia. [I[poBepka ux 1Mo 1enoyke Ha 3aHSATHH.

Tema 27.lomaminee yrenue. Ctunuctuyeckue cpeactaa. Allusion. Assignment 8.

CopeprkaHne 1adOpaTOPHBIX 3aHATHI.
Pabora ¢ 3amanusamu Assignment 8 (BBeneHHe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK NSPUHHIUA K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C OTHM CJIIOBOM, COCTABJICHHUE COOCTBEHHBIX MPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOHU3BENEHHS MO0 BOIPOCaM
paspabotku) M3ydenue crunmucrudeckoro npuema Allusion u pa36op yueOHBIX mpuMepoB C HUM. [ToHCK ero B riaBax
Assignment 8.

Tema 28.Ycrras npaktuka. Tema: Movies. Conversation and discussion. Television.

Conepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Texcr «FMILY TRADITIONS: TELEVISION». (ureHue m oOCyXIeHHE pPEUYeBBIX OCOOESHHOCTEH ITOBECTBOBAHMSA).
OtpaboTka BUAOBpPeMEHHBIX (hopM riarojia. PaboTa ¢ BOKaOyIspoM, pPEUYEBBIMU MOJCISIMH M CIIOBOCOYCTAHUSIMH.
BrinonHeHye ynpaxHEHUH 110CIIE TEKCTA.

Tema 29.YUrenue u pedepupoBaHue cTaTei U3 MEPUOAUKH

Conepsxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
BBenenue HOBBIX BBIpaKEHUI, CIIOBOCOYETaHHH. M3ydeHne NPUHIUIIOB padOThI C IEPUOINYECKON MeYaThio, BBIACIEHUE
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTaTbU W BBINOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUi M0 MOAeNsIM M airopurMam. Hanpasnenus
NEPUOINYECKUX U3AaHUH (JIMOepasbHOro, KOHCEPBATHBHOTO M YMEPEHHOI'O HANpaBlICHHH). DKOHOMHKA OHJIaWHOBBIX
CMMU. IlepBas «mectepkay Meaua KOMIaHHH.

Tema 30./Iomamnee urenune. Ctunuctinyeckue cpeactsa. Graphon, asyndeton. Assignment 9.

Conepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanusamu Assignment 9 (BBeaeHHe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JePUHHUINI K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C OTHM CJIIOBOM, COCTABJICHHUE COOCTBEHHBIX MMPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOHU3BENEHHS [0 BOIPOCaM
pa3pabotku) U3yuenue crunucrudeckoro mpuema Graphon, asyndeton u pa36op y4eOHbIX npumepoB C HuM. [Touck ux B
rmaBax Assignment 9.

Tema 31.YcTHas npaktuka. [loBTOperne mo nmpoieHHBIM TeMaM.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
ITpoBepka u oTpaboTka 3k3aMeHaMoHHBIX TeM: the main types of films and your favorite genre; your favorite actor
(actress); your favorite screen version of a book; soap operas and television; Compare film industry in the USA and
Russia.

Tema 32.I'pammaTika. OyHKIUK TepyHANSI 0OCTOSTEIBLCTBA U YCTYIIKH.

Coneprxanue 1a00paTOpPHBIX 3aHATHH.
Henuunass ¢opma riarona: repynmumit. ®@ynkims Adverbial modifier of attendant circumstances and concession.
Brimonnenue ymnpaxHeHWit Ha oTpaboTKy Gopmbl W QyHKouM repyHams. CocTaBiieHHE CBOMX IPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTaM 3allHCAaHHOTO MpaBmia. [IpoBepka nx mo nenoyke Ha 3aHSATHH.
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Tema 33.[lomamnee urenne. Ctunmuctudeckue cpeactaa. Alliteration, parallel constructions. Assignment 10.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 10 (BBemeHre HOBOTO BOKaOyJIsipa, MOUCK AeHUHUIMI K HOBBIM CIIOBAM, HAXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTABJICHUE COOCTBEHHBIX IIPUMEPOB, Pab0OTa ¢ TEKCTOM NPOU3BEACHUS 110 BOIIPOCAM
pa3pabotku) M3yuenne ctunmuctudeckoro mpuema Alliteration, parallel constructions u pa36op yueOHBIX mpuMepoB C
uum. ITonck ux B rmasax Assignment 10.

Tewma 34.nauBuIyansHOe YTEHUE.

Conepxanue 1ab0opaTOpHBIX 3aHATHH.
PaboTa ¢ XynoKecTBEHHBIM JIUTEPATypHBIM IPOU3BEJCHUEM, HATUCAHHBIX aHTJIOA3BIYHBIM aBTOpoM. O0beM He MeHee
200 ctpanwut. [IposepsieTcst BokaOyIsip 10 TEKCTy, YTEHHE U ITEPEBOJI OTPHIBKA C MCIIOIB30BaHNEM JAHHOTO BOKAOyIsIpa,
nepecka3 TeKCTa ¢ JJIEMEHTAMH aHajiu3a. YKa3zaHHe CTHIMCTUYECKUX CPEICTB, OMUCAHWE MX BO3JCHCTBUS M POJIH B
MOBECTBOBAHHH.

Tema 35.I'pammatuka. ['epynnuii. [loBTopenne.

ConeprkaHre 1a00paTOPHBIX 3aHATHI.
[loBropenne HenmnuHOM QopMmbl rnarona — repyHaus. Ero ¢opwmbl, 3amor, ¢yHKUUHM, TepyHIAHAIbHbIE OOOPOTHL.
BrimonHenue 3a1aHui Ha MOBTOPEHKE BBILICONUCAHHBIX acIIEKTOB TepyHINSI.

Tema 36.' pammartnka. CemecTpoBast KOHTPOJIbHAs paboTa.

ConeprkaHue J1aDOpaTOPHBIX 3aHATHIMA.
Hanmcanue cemecTpoBoii KOHTPOJIBHOM paboTHI 10 BapuanTtam. (1 u 2 BapuaHThI).

ConepxaHue NPAKTHYCCKUX/J1a00PATOPHBIX 3aHATHI 110 IUCHUILIHHE

Coaep:xanue J1a00PATOPHBIX 3aHATHI N0 TUCHUILTHHE 8 ceMecTp

Tema 1. Ycrnas npaktuka. Tema: “Painting”. Text “Art for heart’s sake”

Coneprxanne 1a00OpaTOPHBIX 3aHATHI
Pabota ¢ TekcToMm (UTeHHE U 0OCYXKIEHHE CIOXKHBIX JUIA MEpeBOJia M BOCIPHUATUS (ParMEHTOB, 0OCYXKICHHE PEUEBBIX
0COOCHHOCTEW TOBECTBOBaHMs). PaboTa ¢ BOKaOyJIApOM, PEYEBBIMH MOJCIISIMH M CJIOBOCOYCTAHUSMHU. BhIMOTHEHHUE
YIOPaKHEHHUH [TOCJIE TEKCTA.

Tema 2.I'pammaTuka anrmuiickoro si3pika. [Ipmuactme. OOmmue cBeneHUS O HENMWYHBIX (opMax Tiaroia.

[MoBTOopenue: MHOUHUTUB U TePYHAHUN.

Coneprxanne 1ad0paTOPHBIX 3aHATHI
The Participle. General information about non-personal forms of the verb. The doble nature of the verbal. Revision: the
infinitive and the gerund.

Tewma 3.Jlomamnee urenue. “To Kill a Mockingbird” by H. Lee. Jlomamitee ureHHe ¢ 3JI€MEHTAMH

CTUJIMCTHYECKOro aHanu3a. 3ananue Ne 1.

Conepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHHA
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 1 (BBeneHre HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JEePUHHUIIUI K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTAaBJICHHE COOCTBEHHBIX IPUMEPOB, Pad0Ta ¢ TEKCTOM MPOU3BEACHUS 110 BOIPOCAM
pa3paboTKn)

Tema 4. YerHas npaktuka. Tema: “Painting”. OcHOBHBIC HAPaBJICHHS B )KUBOIIHCH.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHIA
Discussion on the topic. Your favorite painting. Speak about the kind of painting you prefer. A talk about the pictures that
are reasonably well- known. The role of this genre of art.

Tema 5. Urenue u pedeprupoBaHue CTaTeH U3 MEPUOIUKU

Conepxanue 1a00paTOPHBIX 3aHATHH
BBenenve HOBBIX BBIpaXEHUH, clioBocodyeTaHMd. OTpaboTKa NPUHIMIIOB Pa0OTBl C NEPHUOAMYECKOM IeyaTbio,
COBMECTHOC BBIJICJICHUE OCHOBHBLIX KOMIIOHCHTOB CTAaTbW W BBIIIOJIHCHHUE MNPAKTUYCCKUX SaI[aHI/II\/'I o mpeajiaracMbIM
monensam. [Ipogomkenne 3HaKoMcTBa ¢ HanOomee aBToputeTHIMU CMU.

Tema 6. YcrHas npaktuka: Genres of painting.

Conepxanue 1abOpaTOPHBIX 3aHATHIA
Genres of painting. Use of vocabulary. Features of different genres of painting, examples of paintings. Conversations
about the genres of painting, the range of colors. The definition of the genre.

Tewma 7. I'pammaTika. @ynaxun [Ipugactus 1.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATUIH
The syntactical functions of Participle 1. Participle | as attribute. Participle | as adverbial modifier. Participle | as part of
the compound verbal predicate. Participle | as predicative. Participle | as parenthesis (independent element).

Tema 8. JlomamnHee urenue. 3amanue Ne 2.

Copnepxanue 1abOpaTOPHBIX 3aHATUH
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Pabora ¢ 3amanmsamu Assignment 2 (BBeneHHE HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JEePUHHLINI K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX IPUMEPOB, pad0Ta ¢ TEKCTOM MPOU3BEACHUS 110 BOIPOCAM
pa3pabOTKH)

Tema 9. I'pammaruka. @yukiuu [Mpugactus |, 1. Onpenenenue.

Conepxanne 1ab0paTOPHBIX 3aHATHA.
The objective Participial construction with Participle I. The prepositional absolute participial construction with Participle
I. The syntactical functions of Participle 1. Participle Il as attribute. Participle Il as predicative. Participle 1l as part of the
compound verbal predicate. Participle 11 as adverbial modifier.

Tema 10. JlomanHee yTeHUE C 3IEMEHTAMU CTHJIMCTUYECKOro aHanu3a. 3amgaHue Ne 3.

Coneprxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ 3amanusamu Assignment 3 (BBeleHHE HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JEPUHHULUI K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTAaBJICHUE COOCTBEHHBIX IPUMEPOB, padOTa ¢ TEKCTOM MPOU3BEACHUS 110 BOPOCaM
pa3pabOTKH)

Tewma 11. I'pammaruka. ['epynanii. @yukimu repysaaus. [lomiexarnee.

Copnepxanne 1ab0paTOPHBIX 3aHATHA.
The Gerund. The syntactical functions of the gerund. The Gerund as: subject, predicative, part of a compound verbal
predicate, object (direct, prepositional), attribute, adverbial modifier of: manner, time, reason, attendant circumstances,
concession, condition, purpose.

Tema 12. Utenue u pedepupoBaHue cTaTeil U3 MEPHOAUKH.

Conepxanne nabopatopubix 3amHstuii Rendering of the articles from British, American and Russian

newspapers (using the plan of rendering).
BBenenne HOBBIX BBIpaXEHHWH, clioBocodeTaHnid. OTpaboTKa NPUHIMIIOB Pa0OTHl € TEPHOAWYECKOW Ieyartblo,
COBMECTHOE€ BBIJICICHHE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTAaThU W BBITIONHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHU MO TMpeaiaraeMbIM
MOJICTISIM.

Tema 13. I'pammaruka. ®yuknus [Ipuyactus 1. o0cTosTeICTBa BpEMEHH, 00CTOSATEIBCTBA IPUYHHEI.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHSATHIA.
The function of the Participle 1. Participle | as adverbial modifier of time, adverbial modifier of cause. Exercises. Short
revision of the previously studied functions.

Tema 14. Jlomarnidee urenue. 3aganue Ne 4.

CopeprkaHne 1adOpaTOPHBIX 3aHATHI.
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 4 (BBeaeHHe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK Me(UHHIINIA K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C OTHM CJIIOBOM, COCTAaBJICHHUE COOCTBEHHBIX MPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOU3BENEHHS MO0 BOIPOCaM
pa3paboTKn)

Tema 15.Ycrhas npaktuka. Tema: “Painting”. Beenenue temsr: English School of Painting.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHSATHIA.
Painting can be studied on several levels and forms a variety of perspectives. Making imaginary dialogues about the
pictures and act them out in class.

Tema 16.JloMariHee 9TeHHUE C DIIEMEHTAMH CTHIMCTHYECKOTo aHaimu3a. 3amanue Ne 5.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHSTHIA.
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 5 (BBeneHne HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK Me()UHHIINIA K HOBBIM CJIOBaM, HAXOXICHHUE
OTPBIBKA B TEKCTE C STHM CIIOBOM, COCTaBJIICHHE COOCTBEHHBIX MTPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOU3BEIEHUS TI0 BOIPOCAM
pa3paboTKH)

Tema 17. Utenue u pedeprpoBaHue CTaTel U3 NEPUOIUKH.

CopeprkaHne J1adOpaTOPHBIX 3aHATHIH.
Rendering of the articles from British, American and Russian newspapers (using the plan of rendering). Beenenune HOBbIX
BBIpaKEHHH, cioBocoueTaHuil. OTpaboTKa MPUHIMIIOB pabOTHl C MEPUOJAMUYECKON MMeYaThio, COBMECTHOE BBIJEIICHHE
OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB CTAThH ¥ BBIIOJHEHHUE MPAKTUYESCKUX 33JJaHH 10 MTPEJIaraeMbIM MOIEIISIM.

Tewma 18. Jlomamnee urenue. 3aganue Ne 6.

Conepxanune 1ab0OpaTOPHBIX 3aHSTHA.
Pabora ¢ 3amanusamu Assignment 6 (BBeneHHEe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK ISPUHHULUA K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXK/ICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTABJICHUE COOCTBEHHBIX PUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOU3BENEHHS [0 BOIPOCAM
pa3paboTKH)

Tema 19. YcrHas npakruka. English School of Painting: William Hogarth, Joshua Reynolds.

Copnepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
Biographies of William Hogarth, Joshua Reynolds. Their famous works and contributions to art. British innovators.
Discussion, why they are considered the founders of the picturesque art.

Tema 20.JlomanrHee urenue. 3ananue Ne 7.

Copnepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
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Pabora ¢ 3amanmsamu Assignment 7 (BBeleHHE HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JEePUHULINI K HOBBIM CIIOBaM, HaXOXKICHHE
OTpPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIIOBOM, COCTABJICHUE COOCTBEHHBIX MPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOU3BENEHHS IO BOIPOCAM
pa3pabOTKH)

Tema 21. Ctunuctuueckuii aHanu3 pacckasa “Cat in the rain”

Conepxanne 1ab0paTOPHBIX 3aHSATHH.
CTUHCTHYECKH aHAIIN3 paccKas3a COTJIACHO IMpemjioKeHHOMY Tutany. OOcykaeHne 0cCOOCHHOCTeH KOMIIO3UIINH, S3bIKa
pacckasa, TI1aBHBIX TePOeB, UACH, CTIITUCTHYECKUX PHEMOB M aBTOPCKOTO CTHJIS B IIEITOM.

Tema 22. I'pammatuka. [ToBropenne ¢ynkunii npudactus 1. Beenenune ¢pynkumii [Ipuuactus [: npennkaTtus,

YacTh COCTABHOI'O IJ1arojia CKa3yeMoro.

Coneprxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Revision of the functions of Participle I. Introduction of Participle functions I: predicative, part of the compound verb
predicate.

Tewma 23. YcrHas npaktuka. Tema: “Painting”. IIpesenranuu o Teme: «My favourite artisty».
Coneprxanne 1a00paTOPHBIX 3aHATHH.

Listening to the reports and topics about your favorite artist. Discussion of famous works, what role they played in our

lives. Why these works have received worldwide recognition.

Tema 24.J]loMalHee YTEHHE € DJIEMEHTAMH CTUIMCTHYECKOro aHanu3a. 3amanne Ne 8.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHSATHIA.
Pabota ¢ 3amanusmu Assignment 8 (BBeieHre HOBOTO BOKaOyJIspa, MOUCK AeHUHHUINIA K HOBBIM CIIOBAM, HaXOXICHHE
OTPBIBKA B TEKCTE C STHM CIIOBOM, COCTABJIICHHE COOCTBEHHBIX MTPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOU3BEIEHHUS TI0 BOIPOCAM
pa3paboTkn)

Tema 25. ['pammaTuka. [IpruacTHbIC KOHCTPYKIIHH.

CopeprkaHne 1adOpaTOPHBIX 3aHATHI.

Predicative constructions with Participle I. The nominative absolute participial construction with Participle I. Predicative
constructions with Participle Il. The objective participial construction with Participle Il. The nominative absolute
participial construction with Participle Il. The prepositional absolute participial construction with Participle II.

Tema 26 YcTHAs mpakTHKa. 3aKTFOYUTENBHBIA YPOK 10 Teme: “Painting”.
Copnepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHSTHIA.

Summarizing. Revision of the vocabulary. Game techniques with vocabulary, grammar, colloquial speech on the topic of

painting. Presentations about favourite pictures and genres. IIpe3eHTauu CTYACHTOB O JTIOOHMBIX KapTHHAX.

Tema 27. Jlomamaee arenune. 3amganaue Ne 9.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHSTHIA.
Pabora ¢ 3amanusmu Assignment 9 (BBeaeHHe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK Me(HUHHIINI K HOBBIM CIIOBaM, HAXOXICHHUE
OTPBIBKA B TEKCTE C STHM CIIOBOM, COCTABJICHHE COOCTBEHHBIX MTPUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOU3BEIEHUS TI0 BOIPOCAM
pa3paboTKH)

Tema 28. I'pammatuka. [IpudactHeie koHCTpYKIuU. [ToBTOpEeHNE.

CopeprxaHne J1adOpaTOPHBIX 3aHSATHI.
Revision: Predicative constructions with Participle | and Predicative constructions with Participle 1.

Tewma 29. Ycrnas npaktuka. Tema: “Man and Nature”. Text “The Apple-tree”

Copeprxanne 1a0OpaTOPHBIX 3aHATHH.
Pabora ¢ TexcToM (uTeHHE M OOCYX ACHHE CIOXKHBIX JUIS IEePeBOJia U BOCIPHUATHI (PParMEeHTOB, OOCYKICHUE PEUEBBIX
ocobeHHOCTEH mMmoBecTBOBaHUs). Pabora ¢ BOKaOyJIsipOM, peueBBIMH MOJICIISIMH U CIOBOCOYETAaHHMSMHU. BbITomHEHNE
YIPaXKHEHHUH [1OCJIE TEKCTA.

Tewma 30. PedepupoBanue crareit U3 mepruoIuKy.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHSATHIA.
Rendering of the articles from British, American and Russian newspapers. Conepxanue tembl. Rendering of the articles
from British, American and Russian newspapers (using the plan of rendering). BBeneHue HOBBIX BBIPaXKECHHIA,
cioBocoyetannid. OTpaboTKa MPUHIMIIOB PabOTHI C MEPHOANYECKON IMedaThio, 00CYXIEHHE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
CTaTbH! U BBIIIOJHCHUEC MIPAKTUYCCKUX 3a11aH1/1171 110 mpeajraracMbIM MOJICIISIM.

Tema 31. UnnuBuayansaoe urenue. Discussion on the books read by students with the elements of the

analysis.

CopeprxaHue J1abOPaTOPHBIX 3aHATHIA.
PaboTa ¢ XyJnoKecTBEHHBIM JIUTEPATypHBIM IPOU3BEJICHUEM, HAITUCAHHBIX aHTIIOA3BIYHBIM aBTOpoM. O0beM He MeHee
200 crpanuu. IIpoBepsiercs BokaOymnsip 1Mo TEKCTY, YTEHHE U MIEPEBOA OTPBIBKA, IIEpecKa3 TEKCTa ¢ dJIeMEHTaMU aHan3a.
KomMeHTHpOoBaHUE CTHITUCTUYECKUX CPECTB, HIICH POU3BEICHHSI, OCOOCHHOCTEH CTHIISI aBTOpA.

Tewma 32. I'pammartunka. CemecTpoBasi KOHTpOJIbHAsA padoTta no [IpuyacTuro.

Conepxanue 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH.
Hanmcanue ceMecTpoBOil KOHTPOJIBHOM PabOTHI B IByX BapHaHTaX.
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5. OHEHOYHBIE CPEJACTBA JJIsA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTMN,
MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUM 11O UTOI'AM OCBOEHUS TUCITATLIIMHBI
U YYEBHO-METO/IJMYECKOE OBECHEYEHUE CAMOCTOSTEJIBHOM PABOTHI

LN~ WN R

agrwdE

RO ~NoO~WNE

CTYJAEHTOB

5.1. Texkyuiuii KOHTPOJIb YCIIeBAEMOCTH 5 cemecmp
Peiimune-konmpons 1
HE MOXKET OBITh, YTOOBI OH COJIrall
HEYIKEJIH ITO MPaB/a, YTO OH CTAJI U3BECTHBIM aKTEPOM,
HE MOXXET OBITh, YTOOBI OHU OBLIIM OpaT M CeCTpa. OHM COBCEM HE IMTOXO0XKH.
BPS/I JIU TO TaK.
HEYIKEJIM OHH Bac HE 3aMETHIIH?
HE MOT OBI THI 3aKPBITh OKHO. JlyerT.
HEYIKEJIH Thl MOKEIIIb CaM MM 3TO OOBSICHUTH?
BO3MOXKHO, OHU KYIISIT €My MOPOXKEHOE.
JIOJDKHO OBITH TPYJHO OBJIAJIETh HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

0. 9TO 3a mIyM. — 3TO TOJHKHO OBITH B BAHHOM TE€YET BOJIA.

PeiiTuHr-KoHTpOIH 2
3pA MbI BBIIIJIM U3 AOMA TaK paHO, IMOC3/1a HC 6YIl€T B TCUCHHUH Yaca.
MbI MOKEM HE€ CIICIIUTH.
BbI HC JOJDKHBI CJICIOBATh UX IIPUMCDY.
MHTEPECHO, HAJI0 JIU MPUHOCUTH C COOON y4eOHUKU?
MHE He MPULIIOCH 3alupaTh ABEPh. KTO-TO YKe 3a1ep ee.
BaM He 00s13aTeNILHO IIpOoAO0JIZKAaTh YUTATh 3Ty KHUT'Y.
HET HYX/Ibl YIOMHHATh 00 3TOM ITOCTOSIHHO.
OH 3HaJI, UYTO €EMY BO3MOKHO IPUACTCA HNPOKUTH TaM OKOJIO MECAIIA.
Peiitunr-kouTpois 3
How many times a week do you go shopping?
Do you use cash or a credit card?
describe your latest visit to the shop
describe your latest visit to the supermarket
speak about varieties of brands of food at a different departments

5.1. Texkywyuii konmponw ycnesaemocmu 6 cemecmp
Petimune-konmpons 1
Use the appropriate form of the infinitives in brackets:
. I'm so dreadfully sorry (to bother) you in this stupid way.
. He kept late hours last night, he may still (to sleep).
. "She must (to be) very beautiful years ago,” Maren thought.
. It's a secret, and no one else must (to tell).
. Good-bye. So pleased (to meet) you.
. He's a talented engineer. He's supposed (to work) at a new invention.
. Oh, my Margaret, my daughter. You should never (to go). It was all your father's fault.
Translate these sentences Into English, paying attention to the form of the infinitive:
1. Mbarru nosanena, 4To He Npeaynpeansa POIUTENICH O TOM, YTO 3a€PHKUTCA.
2. 51 Gbla T0BOJIbHA, YTO TIOCMOTpENA elle OAHY ITbecy OCTPOBCKOTO.
3. letu OBLIM CHACTIMBHI, OTTOTO YTO UX B3SUIH B IHPK.
4. DTOT BaJIbC 3aCTAaBUJI €TI0 BCIOMHUTH MOJIOAOCTD.
5. MHe OBl XOT€JIOCh, 9YTOOBI ATOT TEKCT 3aIlMCaIy Ha TUICHKY €IlIe Pa3.
6. He moxer 6BITL, yTOOBI OH BCE CIIC CUACII B YNTAJIBHOM 3aJi€. HaBepHoe, OH YK€ YIICI.
7. OHa, TOJIHO OBITh, BCE €11l TOCTUT Y CBOUX JIpy3€i Ha Jaue.
PelTuHr-KOHTpOIB 2
Put to where necessary before the infinitives:

~NOoO Ok~ WN -
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. The teacher made me ... repeat it all over again.
. You needn't... ask for permission, | let you ... take my books whenever you like.
. Will you help me ... move the table?
. He is expected ... arrive in a few days.
. You seem ... know these places very well.
. 'You had better ... make a note of it.
. I heard the door ... open and saw a shadow ... move across the floor.
. He told me ... try ... do it once again.
. I'd rather ... walk a little before going to bed.
10. There is nothing... do but ... wait till somebody comes ... let us out.
Translate the following sentences into Russian, paying attention to the use of the particle to,  which
implies the already mentioned:
1. He hadn't wanted to laugh then, nor did he want to now.
2. 'You needn't say anything if you don't want to.
3. Michael knew a lot, or seemed to.
4. Well, let's forget it, shall we? — I'm glad to, thanks very much.
5. She always kept her mouth shut when told to.
PeliTunr-KOHTpOITH 3
Complete the following, using the infinitive
a) as subject:
... would be unjust.
... was very pleasant.
.. is the only thing to do.
... would be much more useful.
.. IS not an easy matter.
b) as object:
1. He asked ... .
2. In the kindergarten children are taught ... .
3.lamsoglad ... .
4. We are awfully sorry ... .
5. The doctor advised ... . .
c) as adverbial modifier of purpose:
1. He came immediately ... .
2. We'll stay after the lecture ... .
3. They stopped ... .
4. Write down this rule ... .
5. I've opened the door ... .
Translate the sentences into English, using infinitives:
1. Bam JIyqme CCroHsd HC BbIXOOUTD. Br1 MmoxkeTe MMPpOCTYAUTHCA.
. S gacto CJIbIITY, KaK BbI BBICTYIIACTC HA CTYACHUCCKUX JUCITYTaXx.
. BBl camu CJIbIIIIAJIM, KaK OH 3TO CKa3all.
Bawm 6b1510 Ob1 1TOJIE3HO OO0JIBILIE 3aHUMATHCS (PU3KYIBTYPOU.
On 3HAJI, YTO €ro NpruCyTCTBUC 0651321T6J'ILHO, HO HE MOT 3aCTaBUTL ce0s BOUTH.
. Cnmmann, KaK OHa CKasaJia, YTO HUKOMY M3 HUX HEJIb3A JOBCPATh.
. OH, JOJI’KHO 6LITB, YUTAJ 3TOT pOMaH COBCEM HCIABHO.
. EnBa nu ona 3HaeT, 4TO cKa3aTb 00 3TOM.
9. TpyAHOCTB B TOM, TJ€ 10CTATh 3Ty PEAKYIO KHUTY.
10. 5 HEHOCTATOYHO XOPOLIO €ro 3HaK0, YTOOBI TOBOPUTH C HUM 00 3TOM.
11. Ona He m00UT, KOTJ1a 1BEPh €€ KOMHATHI 3aKPhITA.
12. Paj m03HaAaKOMUTHCS C BAMH.
5.1. Tekyuii KOHTPOJIb yCIIeBAeMOCTH 7 cemecmp
PeltnHr-xoHTpOISH |
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Translate from Russian into English using gerund or predicative constructions with the gerund

Jlyuuie nenath, 4eM OONTATh.

Bbl qymanu o ToM, 94TOOBI BBITHATH €r0?

OH U3BHHMUIICS 32 TO, YTO MPUBEN ¢ COOOM CTOJIBKO JOACH.

[IpounTaB paccka3 HECKOJIbKO pa3, OH YK€ ObLT TOTOB BBIYYHTh €T0 HAU3YCTh.
S1 nmpensararo HanucaTb eMy ITUCHMO.

VYV MeHs HeT JKeJlaHus CHOBA HaBEIATh €ro.

W3BHHUTE, YTO MBI IO3BOHUIIN BaM TaK IO3HO

W3BuHUTE, YTO 5 3a/1a10 TAKKUE JTMIHBIEC BOITPOCHI.

51 He Bo3paxkaro, YTO OH KUBET C HAMHU TaK JOJITO.

10 S mory npoctuthk bertn, To, 4TO OHA rpyda CO MHOM, HO HE C MOUMHU POJIUTEIISIMH.
11. Cnacu6o0, 94To mpuriesn.

12. 51 craparoch, 4TOOBI OH MEHS HE BUICI

©CoNoO~WNE

Variant 2
Translate from Russian into English using gerund or predicative constructions with the gerund

1. TloBepHyB 3a yroi, OH C yIUBJICHHUEM YBUIET HOBOE 3JaHHE.

2. JXuzHb Kak KaTaHue Ha Benocuneae. Thl He maJaelb 10 TeX Mop, OKa He MepecTaeilb KPYyTUTh NeAalu.
(to pedal)

[IpencraBp cede, 4YTO OH TOJIBKO Ceiuac MOHSI, UTO TAKOE KUHO.

MHe He 0YeHb HPaBUTCS Ujes TOro, 4To0bl Caia BO3Bpamaiachk JOMOH OHa B TEMHOTE.
Cama MBICTTB O TOM, YTOOBI TOMTHU K HEMY MEHS ITyrana.

W THI BBIIIIETI, HUYETO HE CKA3aB.

Jetu m00T, KOT/Aa UM YUTAIOT Mepe]l CHOM.

OH ¥ Tak HalyraH, 4To €ro OOBUHSIOT B yOUIICTBeE.

OHn Oyzer ynuBIeH, €Clu YBUIUT TeOs 3/1€Ch.

10 W3BuHUTE, 4TO TIpEpBall Bac

11. Hukorna He 3a0yny, kak Tomst mpbIran uepes 3a0op.

12. Most 'xeHa HEHaBHIIUT, KOTJIa sl YMTAIO Ta3€Ty 3a 3aBTPAKOM.

©COoNO U AW

PeliTuHT-KOHTpOITH 2

Variant 1
Analyze the following cases of the stylistic devices from “The Picture of Dorian Grey” by O. Wilde

agrwdE
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Laughter is not a bad beginning for a friendship, and it is far the best ending for one ...
I see things differently; I think things differently.
In the slanting beams that streamed through the open doorway the dust danced and was golden.
All influence is immoral — immoral from the scientific point of view.
. that is one of the great secret secrets of life — to cure the soul by means of senses, and the senses by
means of the soul.
The sky above was like a faded rose.
Only England could have produced him, and he always said that the country was going to the dogs.
Philanthropic people lose all sense of humanity.
He was brilliant, fantastic, irresponsible. He charmed his listeners out of themselves, and they followed his
pipe laughing.

10. “I don’t know how he could manage without him,” answered the elder woman, querulously.
Variant 2
Analyze the following cases of the stylistic devices from “The Picture of Dorian Grey” by O. Wilde

1. What is marriage? An irrevocable vow.

2. He felt that Dorian Grey would never again be to him all that he had been in the past. Life had come
between them...

3. A faint blush, like the shadow of a rose in a mirror of silver, came to her cheeks as she glanced at the

crowded, enthusiastic house.

When we are happy we are always good, but when we are good we are not always happy.

Oh, your theories about life, your theories about love, your theories about pleasure.

o s



24

S

She was free in her prison of passion. Her prince, Prince Charming, was with her.
Her love was trembling in laughter on her lips.
Yes, it was better to let Lord Henry in and to explain to him the new life he was going to lead, to quarrel
with him if it became necessary to quarrel, to part if parting was inevitable.
9. His soul was looking out at him from the canvas and calling him to judgment.
10. He had heard of rich men who had been blackmailed all their lives by some servant who had read a
letter, or overheard a conversation, or picked up a card with an address, or found beneath a pillow a
withered flower or a shred crumbled lace.

Peittunr-kouTposs 3

o N

Variant 1

Analyze the following cases of syntactical devices

1. Out came the chaise — in went the horses — on sprung the boys — in got the travelers. (Ch. Dickens)

2. We have never been readers in our family. I don’t pay. Stuff. Idleness. Folly. No, no! (Ch. Dickens)

3. “How do you like the Army!” Mrs. Silsburn asked. Abruptly, conversationally. (J. D. Salinger)

4. She must leave — or — or, better yet — maybe drown herself — make away with herself in some way —or - ....
(Th. Dreiser)

It was better that he knew nothing. Better for common sense, better for him, better for me. (Ch. Dickens)

6. The coach was waiting, the horses were fresh, the roads were good, and the driver was willing. (Ch.

Dickens)

7. 1looked at the gun and the gun looked at me. (R. Chandler)
8. First the front, then the back, then the sights, then the superscription, then the seal, were objects of

Newman’s admiration. (Ch. Dickens)

9. Don’t use big words. They mean so little. (O. Wilde)
10. In that days of old men made the manners

Manners now make men. (Byron)

Variant 2

Analyze the following cases of syntactical devices

1. A good generous a prayer it was. (M. Twain)

2. Oh, that’s what you are doing. Well, I never. (K. Amis)

3. Secretly, after the nightfall, he visited the home of the Prime Minister. He examined it from top to
bottom. He measured all the doors and windows. He took up the flooring. He inspected the plumbing.
He examined the furniture. He found nothing. (St. Leacock)

And he stirred it with his pen — in vain. (K. Mansfield)
There were ...., real silver spoons to stir the tea with, and real china cups to drink it out of, and plates
of the same to hold the cakes and toast in. (Ch. Dickens)

6. 1 know the world and the world knows me. (Ch. Dickens)

7. Women are not made for attack. Wait they must. (J. Conrad)

8. A dark gentleman... A very bad manner. In the last degree constrained, reserved, diffident, troubled.

(Ch. Dickens)

9. A smile would come into Mr. Pickwick’s face: the smile extended into a laugh, a laugh into a roar, and

the roar became general. (Ch. Dickens)

10. “So you won’t come at all ?!”

“I don’t yet know. It all depends” (J. B. Priestley)

o

S

5.1. Tekyuii KOHTPOJIb ycrieBaeMocTH 8 cemecmp
PeltnHr-xoHTpOIH |
I.Point out predicative constructions with Participle Il and define their structure.
1. Bart watched Chillan engulfed by his family and then saw them go, too, unchallenged.
2. They’ve got me cornered.
3. I had it all planned. (Vickers)
4. He distinctly heard the Boers sympathized with, the British Government blamed.
5. She kept her eyes fastened upon her plate.
6.He kept his eyes fixed on mine till I had finished, and then he turned away.
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7. 1 saw her stretched out beside in the dust, her eyes glittering, and she wrinkled her nose at me.

81 even heard it suggested that he might get the Foreign Office.

9. But a week later, feeling himself betrayed, hysterical and in terror, Norbert betrayed his wife. 10. As he ate
the cottage pie that was his portion he felt Bowden’s eye fastened on him...

11. We'll have supper sent up to the suite.

I1. Translate into Russian paying attention to the function of Participle I1.

1. A lady in velvet jacket was sitting there, with her eyes fixed on the ground.

2. Occupied by other thoughts I stopped thinking about Strickland and his affairs.

3. The Driffields lived in a house painted a dull red.

4. It was a fairly large Victorian mansion kept in good state of repair.

5. He liked the way she had her hair arranged, wondering if it was brilliantine that madeit glisten so.

6. She seemed pleased at Jane's graciousness and complimentary sayings.

7. Of the four persons who made up the little group collected about the thresh old of the "Angry Cheese", three
now spoke simultaneously.

8. He seemed calmed and at peace.

9.1 took her hands in mine: she held my sprained wrist gently.

10. These two people seem extraordinary interested in Mon Repos.

11. ...a puzzled look crossed his face.

12. ...He went to the studio at ten with his coat collar turned up and his hat pulled low over his ears.

13. There were several letters in the pile laid on the table.

PeiituHr-KOHTpOITH 2
Define the function of Participle II.
1. Rosie looked round with delight at the great dark smoky house, crowded to the ceiling with the inhabitants of
South London.
2. Carried away by the melody, Marie went so far as to dance a step or two herself.
3. "Let's skate again," she said, "shall we? With. crossed hands."
4. They had gazed sadly on the pitted surface of the once smooth lawn.
5. Sam looked up, relieved. Dear Old Bates was standing in the lighted doorway.
6. | had been seated at the desk a long time, lost in thought.
7. Again there was a silence in the wooden, shed, broken only by the drumming of the rain upon the tin roof.
8. I laughed, embarrassed, but not wholly displeased with the role thrust upon me.
9. Mr. Wrenn, startled, dropped his hat.
10. Embarrassed he didn't know what to say.
11. Poirot shook his head in a dissatisfied manner.
12. With a smile he looked across at Christine, seated on the opposite seat.
13. Surrounded by difficulties and uncertainty he, longed, for Christine.
14. The owner was a half-caste named Horn, with a native wife surrounded by little brown children, and on the
ground-floor he had a store where he sold canned goods and cottons.
PetiTunr-KOHTpOITH 3
I. Make up sentences using the following nominative absolute participial constructions.
1. ...the weather being fine. 2. It being a cold day... . 3. The night being fine... . 4. ...his voice trembling. 5. The
working day being over... . 6. ...his eyes widening. 7. ...his cheeks reddening. 8. ...her face lightening. 9. My
friend having declared... . 10. ...his hand reaching for a cigarette. 11. The hour being early... . 12. His curiosity
having got the better of the fear... . 13. The child weeping bitterly... . 14. ...her eyes sparkling with
indignation... . 15. The door bell ringing... . 16. This finished ... .
1. Form objective predicative constructions with Participle | out of the elements in brackets.
1. ...he saw (a young girl, to be driven) away from the door in tears.
2. | turned my head over my shoulder and saw (she, to stand) in front of the house.
3. He felt (her eyes, to rest) on him with a strange, touching look.
4. Renata watched (he, to smoke).
5. That set (one's heart, to thump).
6. It would never do for her to come out and see (he, to talk) there with them.
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Why on earth didn't you send (Strickland, to pack).

7. And Michael saw (his father-in-law, to stare up) at the Lincoln statue.

8. Jolly was anxious that they should see (he, to row) so they set forth to the river.

9. June saw (Soames, to stand) just behind her.

10.Wilkins had heard (we, to row), and looked at me, and motioned me on.

11. Yet their conviction that they had that very moment heard (somebody, to move) in the room had amounted
to a certainty.

12. She thought she heard (he, to groan).

5.2. [IpomeskyToyHas aTTecTanus 5 cemecTp
Bompockr k 3auety

1. Post Office

«My local post office»

«My general post office»

«How to send a letter»

«How to send a parcel»

«How to send a telegram»

«How to fill in the blank at the post office»
«Types of letters»

2. Shopping

«At the supermarket»

«At the department store»

«At the shop»

«How to pay for the goods at the checkout counter»
«Types of departments at the supermarket»

5.2. [IpomeskyTouHas aTTrecTanus 6 cemecTp

Bormpocs! k 3x3ameny
Speak about advantages and disadvantages of travelling by different means of travelling
Describe your latest Trip by Train
At a Hotel (How to Book A Room and fill in the reservation form)
At the Customs and How to fill in customs declaration
A visit to a throat (ear, eye and other) specialist.
The way you were treated for flu.
At the hospital.
The system of Public Health in Russia.

5 2. IlpomexyTouHas arrectanus 7 cemecTp

Bompocs! k 3agety
Speak on British system of education.
Speak on American system of education
Compare secondary education in Great Britain and in the USA.
Compare primary education in Great Britain and in the USA.
Compare higher education in Great Britain and in the USA
Speak on the main types of films and your favorite genre.
Speak on your favorite actor (actress)
Speak on your favorite screen version of a book.
Speak on soap operas and television.

10.  Compare film industry in the USA and Russia.

11.  What is metonymy?

12.  What is simile?

13.  What is epithet?

14, What is parallelism?

15.  What do you know about catch repetition?
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16.  What do you know about Graphon?
17.  What do you know about allusion?
18. What do you know about hyperbole?
19. What do you know about metaphor?
5.2. Ilpome:kyTouHasi aTTecTanus 8 cemecTp
Bomnpocs! k 3aueTy

Speak on the genres of painting.

Speak about your favorite artist.

Speak about your favorite painting.

Speak on Egyptian Art.

Speak on Greek Aurt.

Speak on Roman Art.

Speak on English School of Painting: William Hogarth, Joshua Reynolds.

Speak on English School of Painting: Thomas Gainsborough, John Constable, William Turner.

What do you know about the Participle?

What are its functions?

What is the Objective Participial Construction?

What is the Subjective Participial Construction?

What is the Nominative Absolute Participial Construction?

What do you know about Graphon?

The Gerund and the Participle?
5.3. CamocTosiTe/IbHASI pa00Ta 00y4aIOIIErocst 5 ceMecTp
FpaMMaTI/IKa: BLIIIOJIHCHUC I'PAMMATHYCCKHX SaHaHI/Iﬁ n YHpa)I(HeHI/Iﬁ 10 TEMC «MO,Z[aJ'ILHLIe TJ1arojasbl».
CocraBienue CpaBHHTCHBHOﬁ Ta6JII/IIH)I 110 3BHAYCHHAM U IIEPCBOAAM MOJAJIbHBIX I'JIaroJIOB.
YcerHasi nmpakTHka: padoTa C WHOCTPAHHOW IJIMTEPAaTypoll M MHTEPHET pecypcaMu; MOJArOTOBKA YCTHBIX
COOOIIEHNIT; COCTABIIEHNE TUATIOTOB
I/IHI[I/IBI/IIIyaJIbHOE YTCHHUEC: [TPOYTCHNEC KHUI'M HA NHOCTPAHHOM S3BIKE, ITOATIOTOBKA HO,I[pO6HOFO nepeckKasa ¢
PACKpPBITHEM OCHOBHOH uacn MW TEMbI MNPOU3IBCACHHA, 3allOJHCHHUC CJIOBApUKa I10 XOAYy IIPOYTCHUA,
HaXO0XACHHUEC B TCKCTC U BBIIIMCBIBAHUEC npenno;erI/Iﬁ C I/IH(I)I/IHI/ITI/IBOM " YKa3aHUECM €10 (I)YHKL[I/II/I
Vcernas mpaktuka. Tema Post Office. Pabora ¢ odunmanbabiMu caiitamu moutsl Poccun, CIIA u
Benukobpurtanuu. M3yuenne ocoGeHHOCTel paboThl [J1aBHBIX MOYTOBBIX OTAENCHMH B 3TUX CTpaHax. B
YacTHOCTH, B I. Bnagumupe m Bnagumupckoii obmnactu Ha yin. [lopbensckoro. IToaroroBka mpeseHTauuit u
COO6H.ICHPII>1 Ha TEMBbI: KaK OTHPABUTb MUCbMO U KaKUC BUJBI ITNCEM CYHICCTBYIOT,; KaK OTIIPABUTH IMOCBIIKY,; KaK
OTIIPAaBHUTH JIGHC)KHI)II\/'I MEPECBO/J; KaK OTIIPAaBUTH TCIICTpaMMy.
Pabora ¢ nuHrBOCTpaHoBeAYeCKUMH ciioBapsimu Americana, Britannica. [Touck ¢akTonornyeckoro Matepuana
B HuX no temam Shopping and the Post Office u opopmienue ero B gopme pedepara wiIu Mpe3ecHTALNH.
IIpumepHas TemaTuka:
The history and evolution of stamp in the USA (the UK, Russia).
Currency system in the USA (the UK, Russia).
Features of postage in the USA (the UK, Russia).
Kinds of shops, shopping areas, malls and supermarkets in the USA (the UK, Russia).
Measurements in different countries.
Kinds of packages.
Men’s and women’s outfits: how the match elements.
Tema Shopping. Haxoxxaenue neduHHIMA K CIOBaM TEMbl B JJIEKTPOHHBIX W OyMa)XHBIX CJIOBapsX.
CocraBiieHne COOCTBEHHBIX PUMEPOB C HUMH.
I/IH)II/IBI/IIlyaJII)HOC YTCEHHE: IIPOUYTCHUC KHUT'YM Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE, IIOATOTOBKA HOIlpO6HOFO nepeckasa €
PaACKpPBITHEM OCHOBHOH uacn MW TEMBI MNPOU3ZBCACHHA, 3aIlOJHCHHUE CJIOBapUKa I10 XOAYy IIPOYTCHUA,
HaXO0XICHHUEC B TECKCTC U BBIIIMCHIBAHUEC Hpe,Z[J'IO)KCHI/Iﬁ C I/IH(I)I/IHI/ITI/IBOM H YKa3aHUECM €TO (I)yHKLII/II/I
5.3. CamocTosiTe/IbHAsI padoTa o0y4aromierocsi 6 cemecTp
FpaMMaTI/IKa: BBIITOJIHCHUEC I'PAMMATUYCCKUX 3aI[aHI/II71 u ynpa)KHCHI/Iﬁ no teMme «Hemnunas (bopMa rjaroJja -
I/IH(bI/IHI/ITI/IB». CocraBiieHue CpaBHHTeHBHOfI Ta6J'H/II_II)I 110 3HAYCHUAM U NIEPCBOJAM MOJAJIBHBIX I'JIaroJIOB.

©CoNoA~WNE
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YerHasi nmpakTuka: paboTa ¢ MHOCTPAHHOW JIMTEPAaTypoll M HMHTEpPHET pecypcaMu; IMOATOTOBKAa YCTHBIX
COOOILICHHI; COCTABJICHUE TUANIOroB. YcTHas mpakthka. Tema Traveling. Pabora ¢ opunmanbHeIMU caiiTaMu
typoniepatopoB Poccun, CIIIA u BenukoOputanuu. M3ydenne ocoOeHHOCTEH MX pabOTHI B 3THX cTpaHax. B
4aCTHOCTH, B I. Bnagumupe u Bnagumupckoit obnactu. [loaroroBka npeseHtanuii 1 cooOLEHNN Ha TEMBI: KaK
3aKa3aTh OUJIET, BUJIbI TOCTUHUII, IPOXOKICHIE TAMOKHU, OCOOCHHOCTH Oaraxka U pyuyHoOU Kiiaau.

Pabota ¢ nuHrBOCTpaHOBEeAUECKUMH cloBapsiMu Americana, Britannica. [Touck ¢akromornueckoro marepuana
B HUX 110 TeMaM Shopping u opopmienue ero B hpopme pedepara wiu npeseHtauuu. [IpumepHas Temaruka:
travelling by train in Russia

travelling by train in the UK

travelling by plain in the USA

American customs

British customs

Kinds of baggage in the UK

Kinds of baggage in the USA

Haxoxpaenue neduHuImil K cJ10BaM TeMbI B JIEKTPOHHBIX M OyMaXKHBIX cioBapsix. CocTaBieHe COOCTBEHHBIX
IIPUMEPOB C HUMHU.

NuauBuayaibHOE YTeHUe: IPOUYTCHNE KHUTH Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, MOATOTOBKA MOAPOOHOTO Mepeckasa ¢
PacKpbITUEM OCHOBHOW HJEM U TEMbl IPOU3BEJEHUS, 3al0JHEHUE CJIOBApUKA IO XOJIy IPOYTEHUS,
HAXO0XJICHHUE B TEKCTE U BBHIITUCHIBAHUE MPETIOKEHUIN ¢ MHOUHUTUBOM U YKa3aHUEM ero (yHKIUH

5.3. CamocTosiTe/IbHASI padoTa 00y4aroIerocsi / ceMmecTp

I'paMmmaTuka: BbIIOTHEHUE TPAMMATHUECKUX 3aJlaHUM U yrpakHeHuii no teme «Hemuunsie ¢popMbl riarona -
repyHauii». CocTaBieHHE CPaBHUTEIbHOM TaOIULIbI 10 3HAYEHUSIM U [IEPEBOJaM MOAAJIbHBIX IJIaroJIoB.
YcerHasi nmpakTuka: padoTa C MHOCTPAHHOW IJUTEPATypoll W HMHTEpPHET pecypcaMu; MOATOTOBKAa YCTHBIX
COOOIIEHU; COCTaBIICHHE AUAJIOTOB

NuauBuayaibHOE YTeHUe: TPOUYTCHUE KHUTH HAa HHOCTPAHHOM $S3bIKE, TIOJrOTOBKA MOAPOOHOrO mepeckasa ¢
PacKpbITUEM OCHOBHOW HJEM U TEMbl IPOU3BEIEHUS, 3alIOJHEHUE CJIOBapuUKa II0 XOJAy IpPOUYTEHUS,
HAXO0XJICHHUE B TEKCTE M BBHIITUCHIBAHUE MIPEJIOKEHUI C TepyHIMEM U YKa3aHHEM ero (pyHKIuu

5.3. CamocTosiTe/IbHAsSI padoTa 00y4aromierocsi 8 cemecTp

I'pammaTuka: BbIOTHEHUE TPAMMATHUECKUX 3aJlaHUM U yrpakHeHuii no teme «Henuunsie Gpopmsl riiarona -
npuyactuey. CocTaBlieHUEe CPAaBHUTEIBHON TAOIUIIBI 10 3HAUEHUSIM U MIEPEBOIaM MOJIAJIBLHBIX TJIaroJioB.
YerHasi nmpakTHkKa: padoTa C WHOCTPAHHOW IIMTEPATypoOll W HMHTEpPHET pecypcaMu; MOJITOTOBKA YCTHBIX
COOOIIEHHIT; COCTaBJIEHHUE AUAIOTOB

NuuBuayajibHOe YTeHHe: IPOYTEHNUE KHUTH HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE, IOATOTOBKA MOJPOOHOI0 Mepeckasa ¢
PacKpbITUEM OCHOBHOW UJEM W TEMbl IPOU3BENIEHUS, 3allOJHEHHE CJIOBapuKa IO XOAy IPOUYTEHHS,
HAXO0XJICHHUE B TEKCTE M BBHIITMCHIBAHKE MPEITIOKEHUN C TEPYHAUEM U YKa3aHUEM ero (PyHKIIMH

NookrwnpE

@®onHx oueHouyHbIX MarepuaioB (POM) s mpoBeAeHUs aTTecTalMd YpOBHSA CHOPMHUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIINH 00y4aromuxcs Mo AUCHUIITHHE 0(QOPMIISETCS OTACIBHBIM TOKYMEHTOM.

6. YYHEBHO-METOJINYECKOE U UTH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCIUITJIMHbI
6.1. Kuuroo0ecneuyeHHOCTH

HaumeHnoBaHue nutepaTyphl: aBTOp, Ha3BaHUE, BUJ l'on KHUT'OOBECIIEHEHHOCTb
W3aHNs, U3/1aTEIbCTBO W31aHUS

Hanuaue B anextponHom karanore ObC

OcHoBHas nauTeparypa*

1. BynatoBa .M. Focus on topics: family & work. A 2013 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785
Guide for students and teachers [DnexkTponHsIii pecypc]: 788215105.html

yueOHoe nocobue / bynarosa .M. - Ka3ans:

Wzparenscteo KHUTY.

2.Ky3nenosa A.1O. I'pamMmarTHKa aHIIIMICKOTO S3bIKA: OT 2012 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785
TEOPUH K MPAKTHKE [DIIEKTPOHHEIH pecypc]: yaed. mocodue 976513662.html

/ A.JO. Ky3zneuosa. - 2-e u3a., crep. - M.: ®JIMHTA.

3.Hexaesa I'.B., [Tuukosa B.IT. AHTIIHACKYI SI3BIK JIS 2015 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785
JIEJIOBOTO O0IIeHHs [ DNEeKTPOHHBIH pecypc]: yIeOHHK /



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785788215105.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785788215105.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513662.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513662.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392167074.html
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I'.b. Hexaesa, B.II. [Tuukosa. - M.: IIpocrexr. 392167074.html

JlononHurenbHas auTepaTypa
1. ManuesckasO.E. English for Cross-Cultural and 2011 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785
Professional Communication. Aurmuiickuit s3bIK 1151 976512849.html
MECXKKYJIbBTYPHOI'O U HpO(l)eCCI/IOHaJ'H)HOI‘O O6H16HI/ISI
[2nexrponnslit pecypc]: yueo6. nocobue / Jlanuesckas O.E.

- M.: ®JIMHTA.
2. Jlenncenko A.O. Anrnuiickui s31k. Upgrade Your 2011 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785
English. Y. 1 [DnexTpoHHslii pecypc]: yueonuk / A.O. 922806954.html

Jlenucenko - M.: MITUMO.
*ne bonee 5 ucmouHukos

6.2. [lepuoanyeckue U3IaAHUSA
1.)KypHan «AHrnumickuii s36iK B mkone» http://www.englishatschool.ru/index.php?part=2&id=4
2. Xypuan «Hayka B ¢pokyce» http://www.sciencefocus.com/
3. The New York Times http://www.nytimes.com/

6.3. UnTepHeT-pecypchbl
1. http://www.studentlibrary.ru/
2.http://znanium.com/
3.Native-English.ru - I'pamMaTHKa aHMJIMHACKOTO SI3bIKA

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYEHHUE JUCHUIIJIMHbI
Jns peanuzauuy AaHHOM IUCUUIUIMHBI MUMEIOTCS CHEIHAJIbHbIE MOMEILEHUS IJs MPOBEACHUS
3aHATUM NPAKTUYECKOrO TUIA, TPYNIOBBIX M MHIUBUAYAJIbHBIX KOHCYJbTAIMH, TEKYILEro KOHTPOJIS U
MIPOMEKYTOYHOM aTTECTAINH, a TAK)KE TIOMEICHHS Il CAMOCTOSITEIbHON PaOOTHI.

HepequL HCIOJIb3YCMOI'0 IMIICH3UOHHOI'O IIPOTPaMMHOTO ob6ecnieuenus: Microsoft
office 2007-2010, Media Player Classic, Daum pot player


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976512849.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976512849.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785922806954.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785922806954.html
http://www.englishatschool.ru/index.php?part=2&id=4
http://www.sciencefocus.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.studentlibrary.ru/
http://znanium.com/
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Y e
PaGouyro nporpamMmy cocraBmi{ ))‘;)_/ ct. npenonasarens kabenpsr BUS u MOV Monosa E.H.
J (®UO, TOMKHOCTD, MOANHKCH)

Penensent -

(mpeAcTaBHTENb pabOTONATENS) Saey gup Ao LAV LBpy CoLl /€ " /[44(0& .7
/ iR (mecto pabotsl, nomkHOCTh, DHO, MOAMKCH)

IIporpamMma paccMOTpeHa U 0100peHa Ha 3aceJaHuH kadenpsl gt v LOUY ]

Iporokon Ne __/» ot _JZf. OF £/ rona L
3aBenyromui kadeapoi P CE Moo pobo

(@I/IO, hoamuc
Pa6owyasi mporpaMma paccMoTpeHa | 0100peHa

Ha 3acelaHiH y4eOHO-METOIMYeCKOH KOMUCCHHI Hamp
Tpotoxkon Ne /ot 7/ 05 12/ ffona )
[Tpencenarenb KOMHCCHH Q S e B AT Ot L 2O peoto
(®HO, KomKHOCTS, nonrmcn,f

W03 05 Jeplrertecdl gllec 047
1 {// Z /ébé/ s,

JIUCT NEPEYTBEPKJIEHUS
PABOYEM INPOI'PAMMBI JTHCHUIIINHBI

Pa6ouas mporpamma onobpena Ha 20 /20 y4eOHBbIH roja

IIporokoi 3acenanus Kapeapsi Ne oT roja

3aBenyrommii kadeapon

Pa6ouas mporpamma ogobpena Ha 20 /20 y4yeOHBIH roaa

IIpotokoin 3acenanus kapeapst N oT roja

3apeayromnuii kadeapoi

PaGouas nporpamma ofo6pena Ha 20 /20 yueOHBIH rojaa

IIporokos 3acenanus Kadeapobl No oT roaa

3asenyromuii kadeapon
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JUCT PETUCTPAIIMA U3BMEHEHUI
B pab0o4yI0 MPOrpaMMy AUCHIUTLTUHBI
HAUMEHOBAHHUE
00pa3oBaTeNbHOM MPOrpaMMbl HaIIPaBJICHUS IOATOTOBKHU K00 U HaumeHnosanue OIl, HaTIpaBIE€HHOCTb:

HaumMeHosanue (YKasams ypoeeHs H0020MOBKIL)

Howmep BHeceHbI U3BMEHEHHUS B YaCTH/Pa3/Ieiibl HcnonuuTenn OcHoBaHue
M3MCHCHUS paboueii IporpaMMbl DdUO (HOMEp M JaTa MPOTOKOIA
3acenanus Kaeapbl)
1
2
3aBenyrouiuii kadeapoit /

Tloonuce D@UO



